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1ΙΡΟΛ0ΓΟΣ.

II ροπή προς το άναγινώσκ-ιν παντός Ελληνος, και \ 
τάσις αύτού προς τδ άπομιμεΐσθχι τά των άλλων, άπδ πολ- 

λού ήδη χρόνου ύπδ διαφόρων λογίων παρετηρήθη, χω­
ρίς όμως καί νά θεραπενθή. Πόσον δέ πας Ελλην έλλεί* 

πεται ετι της ηθικής μορψώσεως εκείνης τής αγνής καί α­

φελούς, τής καταδεικνυούσης τον χαρακτήρα του Ελληνας εν 
τοϊς άρχαίοις χρόνοι;, καταφαίνεται είς δυο τινα* εις την 
εσωτερικήν καχεξίαν την προερχομένην ύπδ τής άγνοιας τής 
αληθούς ελευθερίας, καί εις την εξωτερικήν εκπληξιν, ήν έ­

καστος ύφίσταται άμα οπουδήποτε εξωθεν τής πατρίδος του 
άποδημήση· διότι ευθύς απομιμούμενος ξένα ήθη, και έθιμα 

άφίσταται άπδ τού σημείου τής ύπάρξεώς του και αποχώριζε· 
ται, οίον είπεΐν, άπο τού εθνικού κορμού. Τούτου ένεκα ει· 
δομεν καί βλέπομεν πολλούς, όχι μόνον εαυτούς άδικούντα; 

έχ τού τοιούτου διαλογισμού, άλλα καί εις τά τέκνα αυ­
τών άλλοίαν τινά ανατροφήν διδόντας, άπο’^υχραίνουσαν έτι 
μάλλον τον εθνικόν ζήλον, δστις διά τής μετ? έπιμελείας, 

σπουδής τής εαυτών γλώσσης, τής εαυτών ιστορίας, καί των 
εθίμων άναζωπυρούται, τηρείται, καί άκμάζει. *Αλλά προς 
τούτο δεν πταίει τδ έθνος, άλ)/ οί λόγιοι, καί κυρίως ,οί διέπον­

τε; αύτδ, οΐτινες και κατά άλλα τδ «νέβαλλον εις πλείστους 

κατά τδ ολιγοχρονιον τής άπελευθερώσεώς του κινδύνους, ετι 
δε καί άπεμάρανον, καί τοι όργωσαν προς αύςησιν, τήν εθνικήν 

αυτού ένέργειαν3 δι’ ενεργειών αΐτινες άναχαιτίζουσαι τήν έμ­
φυτον. άποκωλύουσι τήν αύξησιν αυτού. Καί ούτε ήβουλήθησαν 

μέχρι τούδε τουλάχιστον, νά έννοήσωσι τδ σφαλερόν των ενερ­
γειών των, άλλα προς τάς μικροφιλοτιμίας κ^ί προς τάς άν-
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τεχδικήσεις ασχολούμενοι, άφίνουσι τδ πηδάλιον %1ς την διάκρη» 
σςν των κινδύνων.

Ένφ δέ οί λόγιοι παντός έθνους φιλοτιμούνται εκαστοο νά 
συγγράψη τι έν τή εθνική αυτού γλώσση, οί πλεΐστοι των 
ήμετέρων, απεναντίας καταναλίσκουσι τάς πολυτίμους ημέρας 
των εις, μεταφράσεις ξένων συγγραμμάτων, δι’ ών είσάγονται 
εις τδ έθνος, ήθη καί έθιμα; καί φράσεις, άγνωστα αύτφ, ένφ 
τούτο έχει μάλλον ανάγκην τής μορφώσεως και άναπτύξεως 
των εαυτού ηθών καί εθίμων, καί τής προόδου τής γλώσ- 
σης του. Και αληθές μέν δτι την κατάστασιν ταύτην πολλοί 
ήδη των ήμετέρων λογιών συν^σθάνθησαν, όλίγιστοι δμως 
έπειράθησαν νά θεραπεύσωσιν αυτήν* άλλα και ούτοι, δτε ειδον 
τά βιβλιοπωλεία πεπληρωμένα μυθιστορημάτων* και την έ* 
θνικήν ταύτην λύμην έν αύταΐς ταϊς βιβλιοθήκαις* τότε συν^· 
σθάνθησαν τδ βάρος των παραπόνων τής κοινωνίας, μεθ’ ής εις 
άμεσον συνάφειαν έρχονται, και ένόησαν δτι αδύνατον ι»ά 
ήθικοποιηθή τδ έθνος, άνευ και τής θελήσεως των διεπόντων 
τά πράγματα αυτού*

? Εκ πείρας δέ γινώσκομεν δτι, αληθής παιδεία δέν είναι ή 
γνώσις πολλών, άλλ’ ή γνώσις τού καλού. Η δέ γνώσις τού 
καλού, βεβαίως, δέν εύρίσκεται καταλλήλως έν τή θεωρία, 

εάν δέν συντέλεσή πρδς τούτο καί προπαρασκευή τις καί διά* 
Θεσις έκ τής πράξεως ορμωμένη. Διά τούτο βλέπομεν αντί τής 
άναγνώσεως συγγραμάτων, διδασκόντων την γνώσιν τού καλού* 
αί μεταφράσεις και τά μυθιστορίματα κατέκλεισαν τάς βιβλίο- 
θήκας των νέων, οΐτινες εάν μή ύπδ τής κοινωνίας έδιδά- 
σκοντο, θά ένόμιζον ίσως έ'τι, δτι είναι Ίππόται, ή Βαρόνες, 
ήΚόμητες· '

Τδ αύτδ παρετηρήθη και έν τφ θεάτρφ* Πλεΐσται άφορμαί 
παρίστανται, καί ανεξάντλητος δλη εις τδν θέλοντα νά συγγρά· 



φη τι υπό τον τύπον του Ελληνικού ήθους. Άλλ’ δίχως εισερ­
χόμενος τις έν αύτφ, ούδέν άλλο εί μή την άπομίμησιν βλέ­
πει, και τήν άπομίμησιν εκείνην ήτις βλάβην * αντί ώφελείας 
προξενεί* διότι και του θεάτρου έ σκοπός είναι ηθικός, άπδ 
τον όποιον πάσα ηλικία άποφέρει όφελος έν αυτή άπερχσ* 
μένη’ ή δέ καθόλου κοινωνία ^καρπούται τά καλά παραδείγματα 
έν τη ύποκεκρυμμένη πράξει. ’ Αλλ’ δμως δλίγιστοι των ήμετέ- 

ρων λογιών, πάρέφρασαν η έγραψάν τι, δυνάμενον νά μεταδώσή 
εις τον λαόν τάς αθανάτους έκείνας διδασκαλεία; τής φιλοπα* 
τρίας, τής εγκράτειας, τής λΛότητος, τής ανδρείας, καί τής 
ένγένει αρετής.

Άπδ φιλοτιμίας λοιπόν όρμώμενος’ καθ’ όσον μάλιστα 
καί ενταύθα έσχομεν την τιμήν νά ίδωμεν, άπαξ ή δίς, Ελλη­

νικήν δραματικήν εταιρίαν, ήτις πλήν τινών ελληνικών δρα­

μάτων τής άναγεννωμένης Ελλάδος, τά πλείστα. παρέστησαν 
άπομιμήματα μεταφρασθέντα, και ακατάληπτα* ρίπτω τον 
οβολόν μου, ον ήοηνήθην νά αποταμιεύσω* πεποιθώς δτι οι άνα- 

γινώσκοντές, θέλουσι φανή μετριοπαθείς, άναλογιζόμενοι δτι; 
έν τώ μέσω των άλλων ασχολιών μου, κατέγεινα καί εις · 
άλλότριον τού καθήκοντος μου έργον, δπερ εναπόκειται εις 
μόνους τους λογίους.

Ο δέ οβολός μου είναι ή μεταποίησις των δύο αριστουρ­
γημάτων του θείου Ομήρου, ’ίλιάδος καί Οδυσσείας; εις δύσ 
τραγφδίας, έν πεζω λόγω τής καθομιλουμένης, έκλέξας τά 

ουσιωδέστερα αύτών μέρη, καί επόμενος τή άλληλουχίφ κατά 

τήν σειράν των σκηνών τού ποιητού μετ’ έλαχίστων μεταβολών^ 
καί περιτέμνων κατά πολύ τάς εκτενείς διηγήσεις. Επο­
νόμασα δέ τήν μέν των τραγφδιών ΜΗΝΙΝ ΤΟΓ ΑΧΙΑΔΕΩΣ, 

τήν δέ ΕΠΑΝΟΔΟΝ ΤΟΥ ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΕΙ1 ΙΘΑΚΗΝ, τάς 

κυρίας υποθέσεις τών ποιημάτων λαβών ύπ’ δψιν.
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ο Ομορος δέ,ό ύπατος των ποιητών, ού τίνος τά αθάνατα 
ποιήματα, καί τά άρχαΐα' σοφά Ιθνη μετ’ ενθουσιασμού άνε- 

γίνωσκον, καί ούτε τά νεώτερα υπολήπτονται μικρότερου, 
διά των ποιημάτων του τούτων εγκατελειπεν τοις επιγιυορ.ενοις 
την έντελεστέραν καί ύψηλοτέραν έξιστόρησιν των ηθών καί 
εθίμων την αρχαίας εκείνης εποχής. Ούτος την μέν Ίλιάδα έγρα- 
ψεν έν τή νεότητι αυτού, έν τή οποία αναφαίνεται τδ ορμητι­
κόν τής νεότητας, πανταχού παριστανόμενον, διά τής διηγή- 

σεως ζωηρών συζητήσεων, ερίδων, μαχών, καί φόνων την 
δέ Όδύσσεια/κατά τδ γήρας, έν τή δποία εύρ ίσκέτα», έν παυτί 
στοίχφ, τδ ώριμον των γνώσεων, καί τδ πολύπειρου τής προ- 
βεβηκυίας ηλικίας. ’Ευ τφ πρώτο» εξιστορούνται, ή γενναιότης, 
ή φιλοτιμία, τδ σέβας πρδς τούς πρεσβ’υτέρους, καί ό πρδς 
τήυ πατρίδα έρως' έν δέ τώ ^ευτέρφ, τδ φιλόπατρι εκίσης, 
ή γυναικεία σωφροσύνη, ή συζυγική πίστ'.ς, ή αγάπη προς 
τούς γονείς, καί τδ πρδς τούς θεούς σέβας.

Αληθές είναι δτι, έκ τής μεταποιήσεως, τά αριστουργή­
ματα ταύτα άπώλεσαν τδ κάλλος καί τδ ύψος τής ποίήσεω. 

αυτών, καί έφάνησαν γυμνά" άλλ’ δμως είσί πάντοτε ηθικά 
καί ώφέλιαα διά τούς μή εϊδότας αυτά" οι δέ λόγιοι ούδεμίαυ 

ά,νάγχ'ήν νχ εχ τούτον. ύε το
ε^γον ζγυ. καί πολλά; ελλείψει; περί τά δύνχ·/τα:
ευκόλως νά άνεύρωσ ’.ν, οί ^περί τά τοιαυτκ άτχολού^ενο:, άλλ’ 
ή έλλεψ-ς αυτή ίιορΟουτα;, ά/, είσαγΟίντων ευ τφ Θεχτοφ, Οζ 
ύποκοίταΐ δ^αΟέσωσν/ έπ^ταμέυως χ,αν ιχετά φζλοτ^μίυ; τά 

μέρη αυτών.
Έ ανάγνωσές των τραγφδ-ών τούτων, καί ή έν τώ Οεάτρω 

δώασκαλία των, ήθ^κώτατα». καί δζδακτ'.κώταταΛ ούση, ελπίζω, 
$ν· θέλουν εύχαρ’.ττήτ/) τά μέγ'.ντχ τούς άναγνώττας.

*Ο γράψ'^;·



•ΥπόΘεσις της Τραγωδίας.

”0 ' Όδυσσεύς' βασιλεύς τής Ιθάκης συνεξεστράτευσε μετά 
τών λοιμών Ελλήνων κατά τής Τρωάδος, οδηγών επί δώδεκα 
πλοίων τούς Σαμίους, ( Κεφαλλήνας ) 5Ιθακήσιους, Ζακυνθιους, 
Λευκαδίους, τούς απέναντι Άκαρνάνας, καί μέρος Ήπειρωτών. 
Κατά την πολιορκίαν τής πολεο>ς ταυτης, όιαρκεσαση^ 
δώδεκα έτη, διεκρίθη μεταξύ τών Ελλήνων, ως ό ευφυέστερος 

ό πανουργότερος, καί ό μάλλον πολυμήχανος* διότι επι τέ­
λους, ή παρ’ αυτού έπινόησις τού Δουρίου ίππου έπεφερε την 
αλωσιν καί καταστροφήν τής Τρωάδος. Μετά την άλωσιν δε α- 
νε'χωρήσας καί ούτος, ώς καί οί λοιποί Ελληνες^ διά να έπα* 

νέλθη εις την πατρίδα του, περιεπλανήθη επί ετερα δέκα* έτη 

εις διατόρους τόπους Μ καί έθνη άγνωστα, ένεκα τών εναντίων 
ανέμων, καί τής τότε απειρίας τής Θαλασσοπλοΐας. Τά δέ αί­
τια ταύτα οί αρχαίοι απέδιδαν πάντοτε εις την οργήν τών θεών, 
καί τούτο ααοτυοεΐ τα σέβας5 οπερ εκείνοι είχον προς τούς θε^ 

ούς των* ό δέ θειος Ομηρος μέ ύψηλοτάτην καί θαυμαστήν φαν­
τασίαν ταύτα περιγράφει, ώς εξής.

Πρώτον μέν ό Όδυσσεύς άναχωρών έκ τής Τρωάδας μετά 

τών εταίρων του άφίκέτό επί τής Θρακικής παραλίας, οπού 
κατέστρεψαν καί έλαφυραγώγησαν τήν ίσμαρον ( Μαρώνειαν * ) 
πόλιν τών Κικώνων ακολούθως όμως άποκρουσθέντες άπεδιώ* 

χθησαν έκεΐθεν μετά μεγάλης ζημίας, ύπο τών. γειτόνων τών 

Κικώνων. Έκεΐθεν δέ άποπλεύσαντες ωθούνται ύπδ των άνεμων»
ριπτονται εις την γην τω/ Λωτοφάγων, (τοπος της Λυοίαςγ 

οθεν μετά μεγίστης δυσκολίας ό ?Οδυσσεύς σύρει τούς εταίρους 
του, ήδυνθίντας έκ τής τροφής τού λωτού, ( είδος γλυκύτατης 

9.** ’ * 
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τροφής δένδρου τού τύπου εκείνου,) άφίκοντό είς την γην των 
Κυκλώπων, (έπί τής Σικελίας ) όπου ό Πολύφημος Κύκλωψ 
κατέφαγεν τέσσαρας των εταίρων* τούτον δέ ό Όδυσσεύς μεθύ- 

. σας άπετύφλωσεν, καί ούτω διέφυγον καί αυτοί τον κίνδυνον.
Έκείθεν φθάνουν είς την γην τού Αιόλου, θεού των ανέμων, 
(έν τή Σικελία) δστις δίδει είς αυτόν, δέσμιους εντός ασκών, 

τούς εναντίους άνεμους, έκτος τού Ζέφυρου, δν άφησεν ελεύθερον 

όπως τούς βοηΟήση κατά το ταξείδιόν των. Οί εταίροι όμως, 
έκ περιεργίας, ύπνούντος τού Όδυσσέως, έλυσαν τούς ασκούς * 
οί δέ άνεμοι έξεύθόντες ορμητικοί έπανέφερον αύτούς είς την 

γην τού Αιόλου, δστις όργισθείς διά την απερισκεψίαν των τούς 
άπέπεμψεν. Άναχωρήσαντες έκείθεν ρίπτονται είς την γην 
των Λειστρυγόνων (τόπος τής Ιταλίας κατά τινας, ή τής Σι* 
κελίας κατ’ άλλους.) Οπου οί άνθρωποφάγοι ούτοι, κατέφαγον 
τούς εταίρους, έκτος τού Όδυσσέως καί των επί τού πλοίου 
του, οίτινες διασωθέντες αναχωρούν έκεΐθεν και φθάνουν είς-την 
Άιαίην νήσον τής θεάς Κίρκης, ή δέ θεά αδτη μεταμορφώνει 

τούς έξελθόντας εταίρους του είς χοίρους. Μόνος ό Εύρύλοχος 

σωθείς αγγέλλει είς αυτόν τό πάθημα* ούτος δέ διά τούΛφυτού 
λεγομένου Μώλυ, κατώρθωσεν, αυτός μέν ούδέν νά πάθη έκ τής 
μαγείας άμα έπελθών, τούς δέ εταίρους του νά σώση, άναγκά- 1 

σας την Κίρκην νά τούς έπαναφέρη είς την προτέραν μορφήν 
των. Διαμείναντες δέ εκεί επί εν έτος διευθύνονται άκολούθως, 
κατ’ οδηγίαν τής Κίρκης, είς την γήν των Κιμμερίων, προς 

τα άκρα τού Ωκεανού, .( όπου οί αρχαίοι ύπέθεττον τά άκρα 

τής γης και τάς πύλας τού Αδου, ) ίνα σοαβουλευθώσι την 
ψυχήν τού Μάντεως Τειρεσίου περί τής είς την πατρίδα των ε­
πανόδου. Εκεί ό Όδυσσεύς άναγνωρισθείς καί συνομιλή^ας 
μέ πολλάς ψυχάς γνωστών θανόντων λαμβάνει^τάς περί τού 
μέλλοντος του προφητείας παρά τού Τειρεσίου. καί άνάχωρών 
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επανέρχεται μετά των εταίρων του πάλιν εις. τήν νήσον της 
Κίρκης. Άυτη δέ τούς αποκαλύπτει, τδ μέσον νά διαφύγωσι τον 
κίνδυνον των Σειοινώχ. ( Θεών κατοικουσών προς τδ νοτιοδυτι­

κόν μέρος τής Ιταλίας καί προσελκιουσών τούς διαπλέοντας διά 
τής θελκτικής μελωδίας των. ) Ετι δέ καί τής >Σκύλλης και 

Χαρίβδεως. Η σαν δέ αύται, δύο σκόπελοι επί τού πορθμού τής 
Σικελίας, ό εις απέναντι τού ετέρου* και επί μέν τού ενός τού· 
των κατφκει ή Σκύλλα, τέρας, έχων πόδας μέν δώδεκα κεφά­
λας δέ θαλασσίων κυνών εξ, και άποπερατούμενον εις ουράν ί* 
χθύος, συμφυή ούσαν τή πέτρα, (α . ) Μ δέ Χάριβδυςήτο χά­

σμα απορροφούν τδ ύδωρ μετά των πλησιαζόντων πλοίων, και έ- 
ξαιμών πάλιν αύτδ μετά μεγίστης ορμής, (6 .) Διαφυγόντες λοι­
πόν και τούς κινδύνους τούτους, μέ την απώλειαν εξ εταίρων άρ- 
πασθέντων κατά την διάβασίν των ύπδ τής Σκύλλης, φθάνουν 

εις την νήσον τού Έλίου, (πλησίον τής Ιταλίας) οπού οί 
εταίροι άπόντος τού Όδυσσέως εις τδ εσωτερικόν, φονεύουν 
.και τρώγουν τούς βόας τού *Πλίου, εναντίον τής παραγγελίας 
τού Τειρεσίου* διά την οποίαν παρανομίαν των τιμωρούνται 

ύπδ τού Διδς, δστις μετά τήν έκεϊθεν άναχώρησίν των κεραυ­

νοβολεί, και χάνονται άπαντες εν τή θαλάσση, διασωθέντος 

μόνον τού Όδυσσέως, έπι τού ιστού τού πλοίου, εις τήν νήσον 

τής Θεάς Καλυψούς, μετά έννεαήμερον περιπλάνησήν έν τη 
θαλάσση. *Η Θεά Καλυψώ κρατεί εις τήν νήσον της, έπι επτά 
έτη, τδν Όδυσσέα εναντίον τής θελήσεώς του. Τέλος δέ άφίνεζ 
αυτόν νά αναχώρηση, προτροπή τού ΔιδςΤ παρακληθέντος ύπδ

( α . ) Κατά πιθανόν λόγον, κατά Ηαλαίφατον, φαίνεται νά 
ήτο αύτη ληστρική Τυρρηνική ναύς.

(β ,) Παλίρροια μετά δίνης, ώς λέγει ?ο Ευστάθιος *καί 
επιμαρτυρεί ό Θουκυδίδης εις βιβ, δ,? κεφ. 21.
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της Άθηνάς, ήτις ηύνόε!. τον Όδυσσέά. Αναχώρησα; έ- 
κειθεν με πλοιον οπερ ο ιοιος κατεσκευασεν, ναυαγεί, κατασυν- 
τριφθέντος τού πλοίου του ύπδ τού Ποσειδώνος, οργισμένου 
δντος κατ’ αύτού διά την έκτύφλωσιν του υίού του Πολυφήμου, 

και διασώζεται νηχόμενος έπι τού παραλίου τής νήσου τών 
Φαιάχων (Κέρκυρας). Έκει άπαντά την Ναυσικάην, θυγατέ­
ρα τού Αλκινόου βασιλέως των Φαιάκων, ήτίς τον καθοδηγή 
προς τον πατέρα της* ούτος δέ μετά πολλών δώρων αποστέλ­
λει αυτόν εις Ιθάκην, όπου οί νάύται Φαίακες άποβιβάσαντες 
αύτδν κοιμώμενον, τον έγκατέλειψαν μετά τών δώρων έπι τής 

παραλίας. ,

.Και ταυτα μέν είσί τά τής δεκαετούς περιπλανήσω; 
τού Οδυσσέως συμβεβηκότα, άτινα ό Ομηρος, άφελώς διη­
γούμενος, καταθέλγει τούς άναγνώστας, άναμιγνύων καθ' δλας 
τάς περιστάσεις, την πρόνοιαν τών θεών, Τά δέ μετά την 
επάνοδον τού Οδυσσέως εις ’ίθάκην, άτινα συνήρμωσα εις 
τοαγώδίαν έκ πέντε πράξεων, είσι τ’ ακόλουθα.

Αφυπνισθείς ό Οδυσσεύς έπι τού παραλίου τής Ιθάκης 
οπού τον έγκατέλειπον οί Φαίακες, και άναγνωρήσας' την πα­
τρίδα του μεταβαίνει άγνωστος εις την μάνδραν τού χοι­
ροβοσκού του Ευμαίου, μεταβληθεις είς γέροντα ύπδ της 
Άθηνάς, και μετασ-χηματισθεις είς επαίτην κατά συμβου­
λήν αυτής. Παρά τού Εύμαίου λαμβάνει πληροφορίας περί 

τών διατρεχόντων έν τώ οικω του, συγχρόνως δέ φθάνει ε- 
κεΐσε και ό υιός του Τηλέμαχος, έπιστρέφων έκ τής περιη- 
γήσεως, ήν ,έκαμεν προς άνεύρεσιν τού πατρός του, και εκεί 
αναγνωρίζονται. Μετά/ σύσκεψιν δέ, ό μέν Τηλέμαχος μετα­

βαίνει έν τή πόλεί, όπου ή μήτηρ του Πηνελόπη τον υπο­

δέχεται μετά μεγίστης, χαράς, οί δέ μνηστήρες τής μητρος 
του καταθορυβούνται, μή γνωρίζοντες πώς αυτός, διέφυγεν της
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επιβουλής των διότι ούτοι πού τοιών ετών πιστεύσαντες 
πλέον ότι ό Οδυσσεύς εχάθη περιπλανώμενος, καί έπιθυ- 
μ.ούντες νά έκλεχθή εις άύτών,’ σύζυγος τή; Πηνελόπης, συν- 
ηθροίζοντο βιαίωε έν τώ οίκω τού Όδυσσέως’ και άνακα- 

λύψαντες την άπόφασιν της Πηνελόπης., ήτις διά τού δόλου 
τού περιφήμου ιστού τούς εςηπάτα έςαγοραζομένη τον καιρόν, 

κατέφθειρον τόν οικο/.··Οπως δε βιάσουν την Πηνελόπην εις 

την άπότασιν, καί νίνωσι καί κύριοι τή; “περιουσίας τού Ό- 
δυσσέως επιβουλεύονται και. τον Τηλέμαχον.

Λφιχθέντος τού Τηλέμαχου ε:ς τον οίκον τού πατρός 
του, οδηγείται μετ’ ολίγον παρά τού βοσκού Ερμαίου καί 

ό Όδυσσεύς, υπό τό σχήμα' επαίτου, εις την Ουράν τής αί** 
θούσης, δπου οί μνηστήρες εύωχούντο, καί υποφέρει κατά τάς 

προφητείας τού Τειρεσίου ολας τάς περιφρονήσεις των, Τε- 
θέντος δέ διαγωνίσματος υπό τής Πηνελόπης, περιέρχεται 
εις χειρας τού Όδυσσέως τό τόξον, δι’ ού φονεύει τόν πρώτον 
των μνηστήρων* ακολούθως δέ φανερωθείς, οπλίζεται, καί 

βοηθούμενος ύπο τού Τηλεμάχου καί δύο πιστών βοσκών, φο­
νεύει άπαντας τους μνηστήρας, καί αναγνωρίζεται υπό τής 
Πηνελόπης. Μετά τόν φόνον των μ,νηστήρων, υποπτευόμε­
νος τούς πολίτας, αναχωρεί εις τήν έζοχήν, δπου αναγνω­

ρίζεται καί υπό τού γέροντος Δαέρτου πατρός του5 καί ετοι­
μάζεται προς οιντίστασιν’ οί δέ Ιθακήσιοι, πληροφορηθέντες 
τόν ερχομόν του Οδυσσέως, καί τόν φόνον των μνηστήρων, 
συνέρχονται έν τή άγορα προς έκδίκησιν τού φόνου* άλλα 

διαιρεθέντες οί μέν απέρχονται οί δέ πορεύονται κατά τού Οδυσ- 
σέως’ έν δέ τή άρξαμένη μάχη παρουσιάζεται ή Αθήνα καί 

επιφέρει τήν ειρήνην.
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ΟΔΥΣΣΕΥΣ, βασιλεύ; τής 'ίθά;-./,.:.
ΠΗΝΕΛΟΠΗ, σύζυγος αυτού.
ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ υιός αυτών.
ΑΘΗΝΑ.
ΕΓΜΑΙΟΣ.

μελανθεγς. βοσκοί του Όδυσσΐοκ, 
I ■'

ΦΙΑΟΙΤΙΟΣ. ’
ΕΥΡΥΜΑΧΟΣ.

ΑΜΦΙΝΟΜΟΣ
ΑΝΤΙΝΟΟΣ. |
ΚΤΉΣΙΗΠΟΣ. ■ ΜνγΡτήρες τής Πηνελόπης.
ΑΓΕΛΑΟΣ. I

ΛΕΙΟΔΗΣ.

ΘΕΟΚΛΗΜΕΝΟΣ, μάντης.·
ΦΕΙΜΙΟΣ, άο-.δός.
ΜΕΔΩΝ, κύρης.

ΙΡΟΣ, επαίτης.
ΕΥΡΥΚΑΕΙΑ, ·τ ^αφός τού Οδυσσέως.
ΜΕΑΑΝΘΩ? υπηρέτρια.
ΛΑΕΡΤΗΣ, πχτήρ του Οδυσσέως.

ΔΟΛΙΟΣ καί οί υίοί του, θεοάποντες αυτού»
ΕΥΠΕΙΘΗΣ. ί Μ \

·, άογόντες Ιθακήσιοι.
ΑΛΗΘΟΡΙΟΣ. ( 4Λ

Δ'.άφορο’· βοσκοί^ μνηστήρες, ύπηρέ' 

καί ΊθακήσίΜ.

ρ^,

Η σκηνή έν τγί νήσω 710άκ^



II ΚΙΐηοίΟΣΪΙΙΪ 01ΠΪΕ8Σ 
ΕΚ ΙΘΑΚΗΝ. 

ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΕΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΕΝΤΕ.

ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ.
Κατά τήν ακτήν τής Ιθάκης φαίνεται σπήλαιον καί πλησίον 

αυτού δένδρου ελαίας. Εκεί επί τής άμμου ύπνοι. 6 0δυσ< 
σεύς κεκαλυμμένος μέ τον μανδύαν* πλησίον του υπάρχουν 
λέβητες, ύφάσματα, χρυσός, καί δώρα των Φαιάκων. Ατ·υ* 

πνισθείς Ορθούται, θεωρεί πέρις5 καί μή γινώσκωυ τον τόπον 
στενάζει.

2ΚΗΝΗ Δ\
ΟΔΓΣΣΕΓΣ καί ΑΘΗΝΑ.

. ΟΔΓΣ\ Ω ! άλλοίμονον εις εμέ, εις ποιων άράγε ανθρώπων 

γήν έφθασα πάλιν; άγριων καί . άδικων, ή φιλοξένων καί ευσε­
βών ; Περιπλανώμενος ούτω πού νά φέρω τά κειμήλια ταύτα ; 
Είθε να έμευον πλησίον των Φαιάκων, καί εγώ νά κατέφευγον 
εις ισχυρόν τινα καί φιλόξενον βασιλέα, δστις θά μ’ άπέστελλεν 

εις τήν πατρίδα μου* ήδη όμως ούτε ενταύθα πρέπει νά τ’ άφή- 
σω, ούτε να κρύψο* αυτά γνωρίζω. Βαβαί ! οί αρχηγοί καί άρ­
χοντες των Φαιάκων, δεν ήσ^?ν εντελώς συνετοί καί δίκαιοι, ρί* 
ξάντες εις ξενην γήν, ενώ μοί ύπεσχέθήσαν νά μέ φέρουν εις 
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τήν Ιθάκην. Είθε! ο προστάτης των ικετών Ζευς νά παιδεύστ 

αυτούς♦ Αλλ’ ας μετρήσω τά κειμήλια, μήπως μ* εκράτησαν κα* 
4ν εις τδ πλοίο ν. (Μετρφ τά δώρα, ή δέ Άθηνά παρί'σταται 
υπό τδ σχήμα νέου ποιμένας, ούτος δέ βλέπων αύτδ ν λέγει,) 
Ω αγαπητέ, δν πρώτον άπαντώ ενταύθα, χαίρε* μή μέ μετά- 
χειρισθής παρακαλώ έχθρικώς. Σώσον τά κειμήλια ταύτα καί 

εμέ* απευθύνω προς σέ τάς εύχάς μου, ώς προς θεόν, καί 
προσπίπτω εις τά γόνατά σου* είπέ μοι αληθώς, ποία είναι ή 
γή αύτη, και ποιοι άνθρωποι κατοικούν ; άρά γε νήσος ή ή- 

πείρος είναι ;
ΑΘΗΝ. Παράφρων είσαι, ώ ξένε, ή μακρόθεν ήλθες καί έ­

ρωτας διά τήν γήν ναύτην ; Δέν είναι αύτη χωρίς όνομα, είναι 
γνωστή καί εις τήν Ανατολήν καί εις τήν Δύσιν· είναι μέν 
τραχεία, ούχί όμως καί καταφρονητέα* διότι παράγει άφθονα 
προϊόντα* οθεν ώ ξένε, και εις τήν μακράν τής Ελλάδος Τρφά- 
δα ήδύνασο ν’ άκούσης το όνομα τής Ιθάκης,

ΟΔΓΣΣ· Ηκουσα το ο^ομα τής Ιθάκης και εις τήν 
πέραν τού πελάγους ευρύχωρου Κρήτην. Ηδη ήλθον καί 
ό ίδιος, μέ τά πλούτη ταύτα, άφήσας άλλα τόσα εις τά 

τέκνα μου* φεύγω δέ φονεύσας τον αγαπητόν υιόν τού Ίδο* 
με^έως Όρσίλοχον, θελήσαντα νά μ' ύστερήση τών τής 
Τρφάδος λαφύρων, χάριν τών όποιων ύπέφερον πολεμών 
καί διαπερών τά φοβερά κύματα τής θαλάσσης* διότι χάριν τού- 

τφν5 καί ούχί ύπακούων εις τον πατέρα του, υπηρέτησα ώς 
αρχηγός, εις τον · κατά τής Τρώάδος πόλεμον. Φονεύσας δέ 
αυτόν, κατέφυγον εις τούς θαλασσοπόρους Φοίνικας, όπως 
μ άποβιβάσωσιν εις τήν Πύ)ον, ή εις τήν θείαν ίϊλιδα. Καί ό­

μως ένεκα τής ορμής τού ανέμου άκουσίως έφθάσαμεν ενταύθα 
μετά κόπον όπου έξελθόντες έκοιμήθημεν, χωρίς νά δει* 
πνησωμεν καί ένφ εμέ, κεκμηκότα, κατέλαβεν γλυκύς 



ύπνος, εκείνο». έξαγαγόντες πλησίον μου τά δώρα άνεχώρησαν.

ΑθΗΝ. (Μεταμορφωθείσα ζΐς γυναίκα καί θωπεύουσα τον Ο· 
δυσσέα λέγει,) Παμπόνηρος θά ήτο, έστω καί θεός τις, δστις θά 
σ’ύπερέβαινεν εις τάς πολυειδεΐς δολιότητας’ πανούργε, καί εις 
την πατρίδα σου έτι ευρισκόμενος, δεν παύεις τάς άγαπητάς σου 
άπάτας. ’Αλλ’ ας άφήσωμεν ταύτα, αφού άμφότεροι γινώ- 
σκομεν τάς πανουργίας* διότι συ μέν έκ των θνητών είσαι ό 
άριστος κατά τάς βουλάς και τούς λόγους, εγώ δέ μεταξύ όλων 

των θεών φημίζομαι διά την φρόνησιν καί σοφίαν μου* καί το» 
σύ ούτε1 έγνώρισας την κόρην τού Διός * Αθήναν, ήτις πάντοτε 

σέ προστατεύει, και εις τούς Φαίαχας σ’ έκαμεν αγαπητόν, καί εν­
ταύθα ηλθον ήδη ίνα συσκεφθώμεν, δπως καί τά πλούτη ταύτα 

κρύψωμεν, καί προς σένάείπωδσα πέπρωται νά ύποφέρ^ς βάσανα 
εις τον οίκον σου. Πρέπει νά ύποφέρ^ς δμως τά πάντα, ■ χωρίς 
εις ούδένα νά γίνγ|ς γνωστός, δτι έφθασας μετά τοσαύτην περι- 

πλάνησιν πρέπει έν σιωπή νά ύποφέρ^ς δλας τάς λύπας, υπο- 

κύπτων εις τάς προσβολάς των ανθρώπων.

ΟΔΓΣ. ( Εκπληττόμενος καί μεταβάλλων δψιν. ) Είναι 

πολύ δύσκολον, ω θεά, νά σέ γνωρίστε άνθρωπος, δσον καί άν 

ηναι έξυπνος* οιοτι αναφαίνεσαι υπο όιαφορους μορφας. Εκείνο 
δμως δτρερ καλώς γινώσχω, είναι δτι, έν δσφ έπόλεμοΰμεν οί 
Ελληνες την Τρωάδα, μ? ησο ευνοϊκή· άφ’ δτου δμως έξεπορ- 
θήσαμεν την πόλιν τού Πριάμου, καί άνεχωρήσαμεν διά τών 

πλοίων, άτινα θεός τις φαίνεται, διεσκόρπισεν, δέν σ’ είδόν 
πλέον, τουλάχιστον πρίν μ’ έπεφανεις μεταξύ τού λαού 

τών Φαιάκων, δπως ιδω δτι μέ προστατεύεις9 αλλά πάντοτε πε­
ρίλυπος περιεπλανώμ,ην, χωρίς νά γνωρίζω πότε οί θεοί ήθε- 
λον μ’ απαλλάξει τών βασάνων καί τών δυστυχιών. Ηδη δέ 
έξορκίζων σε εις τό όνομα τού πατρός σου, σέ καθικετεύω 
νά μοί είπ$ςβ δ»ότι δέν πίστεύω νά εφθασα εις την Ιθάκην, 
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άλλ’ ότι περιφέρομαι εις άλλην τινάγήν* καί νομίζω ίτι μ; έξα 

πατάς. Είπε μοι, αν όντως έφθασα εις την φιλτάτην μ.Ου πατρίδα β

ΑΘΗΝ. Πάντοτε ούτω σκέπτεσαι* επειδή δέ είσαι άγχίνους 
και σώφρων, δέν θέλω σέ εγκαταλείπει απροστάτευτου εις 
τάς δυστυχίας σου. Πας άνθρωπός, περίπλανηθείς πολλά ετη, 
ως σύ, θά επεθύμει, βεβαίως, νά ύπάνη εις τήν οικίαν του, 
δια νά ιοιρ τά τέκνα του και τήν σύζυγόν του. Σύ όμως θέλεις, 
ούτε σύ νά τούςγνωρίσης, ούτε εκείνοι νά μάθουν τήν 
άφιξιν σου, πριν δοκιμάσης τήν σύζυγόν σου, ήτις μένει 

πίστη εις τά δώματά σου* πικραί δέ εις αυτήν, κλαίου* 

σαν, παρέρχονται αί νύκτες καί αί ήμέραι. Έγνώριζον τήν 
επιστροφήν σου, μετά τήν απώλειαν όλων των εταίρων σου. 
αλλά δέν ήθέλησα νά άντιπράξω εις τον αδελφόν τού πατρός 
μου Ποσειδώνα, δργίσθέντα εναντίον σου διά τήν έκτύφλωσιν 

τού αγαπητού του υιού. Άλλ’ ιδού, προσέξου, θά σοί δείξω 
τδ άληθέε έδαφος ήδη τής Ιθάκης, όπως πεισθ^ς. (Διαλύει 
τδ νέφος, καί παρουσιάζεται ή αληθής μορφή τής Ιθάκης.) 
Ιδού ό λιμήν τού θαλασσίου γέροντος Φόρκυνος. Ιδού εις 

τά άκρα τού λιμένος ή ελαία καί τδ πάντερπνον ιερόν των 

νυμφών, Δύτδ είναι τδ θολωτόν σπήλαιον, εις δ πολλάς 
εκατόμβας έθυσίαζες εις τάς Νύμφας. ' Εκείνο είναι τδ κατά· 
φυτον όρος.Νήριτον.

ΟΔϊ Σ.' ( Αναγνωρίζουν τήν πατρίδα του καί χαίρων.) Νύμ- 
.φαι Ναίάόες, Κόραι τού Διδς, ουδέποτε έπίστευον νά σάς ξα- 
ναιδω’ άλλ’ ήδη διά τάς εγκαρδίους μου εύχάς. χαίρετε, 

θέλω σάς προσφέρει ώς άλλοτε δώρα, άν ή οδηγήτρια τών 

λαών θυγάτηρ τού Διδς φανή εύνους πρδς εμέ, διά νά ζώ, καί 
αναπτυσω τον αγαπητόν μου υιόν.

ΑΘΗΝΑ. Θαρρεί, καί μή φρόντιζε,περί τούτων* άλλ’ άς 
κρυψωμεν εντός τού άντρου τά πλούτη σου, καί άς συσκεφθώ- 
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μεν περί των περαιτέρφ. (Μεταφέρουν τά πλούτη εις τδ άν- 
τρον5 επανερχόμενοι δέ υπό την ελαίαν λέγει.) Εκγόνε του Διδς' 
υιέ του Ααέρτου, πολυμήχανε Όδυσσεύ, σκέψου πώς θά με- 
ταχειρισθής τούς αναιδείς μνηστήρας, οΐτινες επί τρία ήδη ετη , 

κατέχουν τα μεγαρόν σου, καί ζητούν νά νυμφευθώσι την σέβα- 
σμίαν σύζυγόν σου, ήτις κλαίουσα έγκαρδίως την επάνοδόν σου, 

εις όλους μέν δίδει ελπίδας καί υποσχέσεις, άλλα όμως φρονεί.
ΟΔΓΣ. Ω θεοί ! βεβαίως την κακήν μοίραν τού υιού τού 

Ατρέως Αγαμέμνονος θά άπήντων εις τά μέγαρά μου, άν σύ, 

ώ θεά, δεν μ’ έφανέρωνες ακριβώς τά καθ’ έκαστα. Άλλ’ ευ­

δόκησαν, καί έπινόησον τον τρόπον τής έκδικήσεως, μένουσα 
πλησίον μου προς ένθάρρυνσιν, ώς δτε, εις την Τρωάδα κατε- 
στρέφομεν τά ύπερήφανα πυργώματα.

ΑΘΗΝΑ, Βεβαίως θά σε προστατεύω πάντοτε, καί τότε 
φρονώ ότι αρκετοί τών μνηστήρων, των φθειρόντων την πε­
ριουσίαν σου, θά μιάνωσι με τδ αιμάτων καί τον έγκέφαλόντων 
τό εδατος. Ιδού, θέλω σοι καταστήσει αγνώριστου εις όλους 
τούς ανθρώπου;· θά καταξηράνω τδ σώμά σου καί θά εξαλείψω 
τάς ξανθάς τρίχας τής κεφαλής σου, καί θά σέ ενδύσω μέ ράκος 

προξενούν ήπ-οσ,τροφήν εις τδν όρώντα σε* θ’ άπονεκρώσω τού ς 
περικαλλείς οφθαλμούς σου, διά να φανής άσχημος εις όλους 
τούς μνηστήρας καί εις τήν σύζυγον σου, καί εις τον υιόν 
σου. Ούτως εχων, ύπαγε πρώτον προς τον πιστόν καί άφω- 
σιωμένον επιστάτην τών χοίρων σου, καί μενών πλησίον του, 
πληροφορήθητι, μέχρις ότου έγώ φθάσω εις Σπάρτην, καί κα* 
λέσω τδν αγαπητόν σου υιόν Τηλέμαχόν, άπελθόντα έκείσε 
προς τδν Μενέλαον, όπως πληροφόρήθή περί σού άν ύπάρ* 
χης έν τοίς ζώσιν.

ΟΔΓΣ. Διατί λοιπόν δεν τώ έπληροφόρεις, ένφ έγνώρι* 
ζες τά πάντα ; ή διά νά ταλαιπωρήται καί εκείνος περιπλα* 
νώμενος, ενώ άλλοι φθείρουν τήν περιουσίαν του ;
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ΑβΗΝΑ. Μή ανησυχείς οι’ εκείνον· εγώ ή ιδία τον συ* 
νώδευον, όπως οοξασθή. Ούδένα κόπον δοκιμάζει, διαμένει ή­
συχος είς τά μέγαρα του υιού τού Άτρέως, £χων τά 
πάντα άφθονα. Τον ενεδρεύουν μέν οί μνηστήρες δπως τόν 
φονεύσουν πριν φθάση είς την γην τής πατρίδας του, φρονώ δ- 
αως δτι δεν θά κατορθωθή τούτο. ( Εγγίζουσα αυτόν διά τής 
ράβδου τον μεταμορφόνει εις γέροντα επαίτην φορούντα £ά- 
κη, καί αναχωρεί. )

ΣΚΗΝΗ Β'.

Ο Οδυσσεύς προχωρών προς τό εσωτερικόν άπαντα τον βο­

σκόν του Εύμαιον. χαθήμενον είς τον πρόδρομον τής μάν­
δρας, καί κατασκευάζοντα υποδήματα. Πλησίον του κείν- 
ται κύνες, οΐτινες όρμούν κατά τού Οδυσσέως, καί οδς ά- 
ποδιώκει ό Εΰμαιος.

ΕΓΜΑ1ΟΣ και ΟΔΓΣΣΕΓΣ

1ΓΜ. Ο γέρων, παρ’ ολίγον θχ σέ κατεσπάραττον οί 
κύνες, πρός μεγίστην μου αισχύνην, κατόπιν τόσων άλλων 
βασάνων, και στεναγμών, ούς οί θεοί μ’ έδωκαν διότι θρή­

νων τον ίσόθεον κύριόν μου, διάγω στενάζων καί εργαζόμενος 
δι’ άλλους. (Εισάγει και καθίζει τον Οδυσσέα.)

ΟΔΓΣ. Είθε δ Ζευς και οί λοιποί αθάνατοι θεοί, νά σοί 
άποδώσωσιν, ώ ξέ^ε, ο τι μάλλον επιθυμεί ή ψυχή σου, διά 

την οποίαν μ’ εκαρες υποδοχήν.
ΕΓΜ. Εένε, θεωρώ αμάρτημα, καί υποδεέστερόν σου ξένον, 

νά περιφρονήσω4 διότι παρά τού Διός έρχονται άπαντες οί 

ξένοι καί οί πτωχοί * δ, τι δίδομέν αύτοΐς είναι ολίγον καί 

αρεστόν τοιαύτη είναι ή συνήθεια τών υπηρετών φοβουμένων 
τούς νέους κυρίους των. Βεβαίως, την επιστροφήν εκείνου, οί 



θεοί έδέσμευσαν, δστις έγκαρδίως μέ ήγάπα, χαί δστις πολύ 

θά μέ ώφέλει, Λν διήγεν εδώ τδ γήράς του" άλλ’ έχάθη" 
είθε ούτω νά έχάνετοχαί ή γενεά τής ζΕλένης, ήτις τοσούτους 

ανθρώπους χατέστρεψεν· διότι εκείνος, χάριν τοΰ Άγαμέμνονος, 
έπήγεν εις τδν κατά τής Τρφάδος πόλεμον. (Τφ προσφέρει 
τροφήν. ) Τρώγε, ώ ξένε, τδ ευρισκόμενον εις τούς ύπηρέτας* 
τά έχλεχτά τρώγουν οί μνηστήρες, άσπλάγχνως, χωρίς νά έ­
χουν ύπ’ δψιν τήν έκδίκησιν των θεών οί μάχαρες θεοί υπο­

στρέφονται τάς αδικίας, καί τιμούν τήν δικαιοσύνην καί τάς ά- 
γαθάς πράξεις των ανθρώπων" καί αυτοί οί πολέμιοι είσβάλ- 
λοντες εις ξένην γήν, άφ’ού λαφυραγωγήσωσιν, απέρχονται, φο­
βούμενοι τήν έκδίκησιν των θεών ούτοι δμως, ίσως ήκουσαν 
χρησμδν θεού τινδς, δτι εκείνος άπωλέοθη, καί διά τούτο 

ζητοϋντες νά νυμφευθώσι τήν σύζυγόν του, άμερίμνως, βι- 
αίως, καί χωρίς τινά φειδώ κατεσθίουσι τήν περιουσίαν του, 
ήτις υπάρχει άνωτέρα καί τών έν τή Ήπείρφ, καί τών έν τή 
Ιθάκη ηρώων. Εκαστος τών βοσκών φέρει εις αυλούς καθ’ 
ημέραν τά εκλεκτότερα σφακτά, τούτο πράττω καί εγώ.

ΟΔΥΣ. Ω φίλε, ποιος είναι ό κύριός σου, ό τοσούτον πλού* 
σιος καί ίσχυρδς, δσης έχάθη προς τιμήν τού Άγαμέμνονος, 
είπε μοι, ίσως έτυχα νά τδν γνωρίσω περιπλανώμενος, εις το· 
σούτους τόπους, καί σοί δώσω είδησίν τινα.

ΕΓΜ. Ω γέρων, ούδείς περιπλανώμενος άνθρωπος, φέρων 
ειδησιν περί εκείνου, θά έπειθε τήν σύζυγόν του καί τδν υιόν 

του· καί μάτην χάριν περιποιήσεως πλάνητες άνθρωποι ψεύ­
δονται. Πας επαίτης φθάνων εις τδν δήμον τής Ιθάκης πορεύ­

εται πρδς τήν δέσποινάν μου, καί τή δίδει ψευδείς ειδήσεις, 
αύτη δέ υποδεχόμενη, καί περιποιούμενη καλώς αύτδν, τδν 
εξετάζει λεπτομερώς, δδυρομένη καί κλαίουσα, ώς αρμόζει εις 
σύζυγον άποθανόντος άνδρδς έίς τά ξένα. Ευκόλως ώ ξένε,



καί σύ θά έπλαττες τινά μύθον, ενώ εκείνον ίσως υιέχρι τούδε 
κατέφαγον οί κύνες καί τά σαρκοφάγα ορνεχ' προ πολλαύ 
έπαυσε του ζην, ή ίσως ιχθύες τόν κατέφαγον εί; τδ πέλαγος, 
καί τά οστά του κείνται επί τίνος παραλίου σκεπασμένα 
υπό της άμμου. Ούτως εκείνος έχάθη, τούς δέ φίλους του, 

αναμένουν λύπαι, προ πάντων εμέ, δατις δεν θά εύρω παρό­
μοιον κύριον, καί αν επέστρεφον έτι ε-ίς τούς γονείς μου, δι? ούς 
ούτε στενάζω, καί τοι έπιθυμούντας νά μέ ίδωσιν έπιστρέφον- 
τα εις την πατρίδα μου* ή λύπη τού Όδυσσέως μέ καταθλί* 
βει. Αυτόν, ώ ξένε, ούτινος τδ όνομα, και άπόντος, δυσκολεύομαι 

νά προφέρω, δστις μ7 ήγάπα υπερβολικά καί έγκαρδίως έφρόντι- 
ζε περί εμού, κύριόν μου ονομάζω καί μακράν όντα.

ΟΔΥΣΣ. Ω αγαπητέ, αφού τοσούτον δύσπιστεις, σέ λέ­
γω ενόρκως δτι ό ’Οδυσσεύς επιστρέφει, καί άς έτοιμασθή 

ή αμοιβή τής καλής είδήσεως, νά μοί δοθή εις τόν ερ­

χομόν του* .πριν δέν δέχομαι τι, μολονότι έχω ανάγκην* 

οιοτι μ είναι μισητός ο πλάττων ψεύδη ένεκα τής πενίας του* 
μάρτυς μου έστω, πρδ πάντων των θεών,, ό Ζευς καί ή φι­
λόξενος τράπεζα καί ή εστία.· τού περίφημου Οδυσσέως είς 

ήν ήλθον’ τω όντι Θά πραγματοποιηθώσιν οί λόγοι μου* ό 

Όδυσσεύς Θά ,φθάση εντός ολίγου ενταύθα, καί θά τίμιο- 

ρηση τούς ατιμάζοντας την σύζυγόν του καί τόν υιόν του.

Ε1Μ. Ω γέρων, ούτε εγώ θά σοί δώσω την αμοιβήν, 
ούτε ό .Οδυσσεύς θά ελθη πλέον είς τήν οικίαν του’ αλλά 
τρώγε ήσύχως, καί άς άλλάξωμεν ομιλίαν* ή ένθύμησις 
τού αγαπητού μου κυρίου λυπεί τήν καρδίαν μου, άς άφή- 
σωμεν τον όρκον* είθε νά ήρχετο ό Όδυσσύς, ώς επιθυ­
μώ εγω και ·ή Πηνελόπη, καί ό γέρων Λαέρτης καί ό ισόθεος 
Ιηλέμαχος, δστις αύξηνθείς παρά των θεών, ώς βλαστός 
δένδρου, ήλπιζα ■ νά φαίνεται μεταξύ των άνδρών, ούχί



κατώτεροί τού αγαπητού μοι πατρος του* ωραίος κατά τδ 
σώμα καί κατά την μορφήν. Ούτος άπήλθεν ε’ς την Πόλον 
Οπως πληροφορηΟη περί του πατρός του, οί δέ μνηστήοες 

ενεδρεύουν αυτόν κατά την έπιστροφήντου, διά νά έκλειψη 
έκ τής Ιθάκης ή γενεά του ίσοθέου Άρκισίου. Άλλ’ άς άφήσωμεν 
εκείνον, τον οποίον είθε ο υιός τού Κρόνου νά προστατεύση. 
Διηγήσου μοι ήδη> ώ γέρων, τά (δικάσου βάσανα είλικοι- 
νο:ς. Τίς είσαι; Ποία ή πατρίς σου ; Τίνες οί γονείς σου; πώς δέ 
καί μέ ποιον πλοίου ήλθες εις την Ιθάκην;

ΟΔΓϊ. Θέλω σοί διηγηθή ακριβώς, δσα ύπέφερον τη 
βου/ήσει τών θεών* καί τοι ή ιστορία μου καί επί εν έτος 
οέν τε/ειονει. Κατάγομαι έκ τής εύρυχώρου Κρήτης, υιός πλου­
σίου ανθρώπου, δστις έκτήσαεο πολλούς υιούς έκ νομίμου 

γυναίκα;, ενω εμέ έκ δούλης, ήγάπα όμως καί εμέ ώς καί τούς 
άλλους· ούτος ήν ό Κάστωρ ό υιός τού ί'λακος ούτινος καυχώυαι 

οτι είμαι υίος, οττ^ς έτίμάτο ώς θεά; μεταξύ του λαού δ.ά τήν 
ευτυχίαν .του, δίά τά πλούτητου καί δίά τούς ενδόξους του υιούς» 
Οτε αυτόν ο θάνατοςήρπασεν οί μένγνήσιο*, υίοίτου έμοίρασαν τήν 
περίουσ.αν του πρός άλλήλους, δοντε; καί εις εμέ μΛκρον μεοίδίον 
εγω όμως ενεκα των προτερτμάτων μου, ένυμφεύθ ην σύζυγον 
πλουσίαν. Οθεν ήδη μοί έςέλί,πε πάσα λύπη. Ο Αρης καί ή Αθήνα 
μ,ε ευοσαν θάρρος, ώστε ουδέποτε ή γενναία μου καρδία έφοβείτο 
τον θανατον εις τούς πολευους. Έόόιπτόμην εις αυτούς ποώ;οε 
πάντων. Ί ήν επιμέλειαν τού αγρού καί τού οίκου μου δεν ήγά > 
πων, αΛλα τα πλοία, τούς τολέμους, τά δπλα, άτινα μισητά 
μέν εις άλλους εις εμέ Ομως ήταν αγαπητά. Ε Γ/εάκις? πριν πλεύ- 

σωμεν εις Τροίαν άπαντες οί υιοί τών Ελλήνων, ώδήγησα μαχη- 
τάς κατ'αλλοδαπών, πλουτίσας έκ τών λαφύρων τον οίκον μου. 
ίουτο οέ μέ έκαμε φοβερόν και σεβαστόν εις τούς Κοήτας. 
Οταν ονοϊς ο βροντόφωνο; 7:^γ :<π:'ράσττ2ν τήν ολεθοίαν έκ 
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στρατείαν, τήν ώπολέσασαν τήν ζωήν πολλών ανθρώπων, ο·' 
Κρήτες διέταξαν εμέ κ-αί τον ένδοξον Ιδομενέα, νά γίνωμεν 
αρχηγοί τού κατά τής Τρωάδες στόλου των, δπερ έδέχθημεν 
καί άπεπλεύσαμεν, Έπί έννέα έτη έπολεμούμεν οί ίιλάηνες κρα- 

τερώς, είς τδ δέκατον δέ έκπορθήσαντες τήν πόλιν τού Πριάμου 
άνεχωρήσαμεν διά τών πλοίων είς τήν πατρίδα μας. Λλλ’ ένω 
τον μέν στόλον τών Ιίλλήνων θεός τις διεσκέδασεν, είς εμέ τον 

δυσ'υχή δεινά άπετάσΐσε? ό πάνσοφος Ζευς ' Εννέα μόνον 
μήνας έμεινα ευφραινόμενος έν τή οικία μου* διότι επομένως τα~ 
ζιδευσας μέ ανδρείους τινάς συντρόφους εις Αίγυπτον, και εις πέν­
τε ημέρας φθάσας χωρίς τινα βλάβην είς τον καλίρροον Νείλον, 
παρήγγειλα τούς συντρόφους μου νά φρουρώσι πλησίον τών 
πλοίων. Αύτοί όμως ένΟκρρυνθέντες έοόθησαυ είς Λεη/ασίαν 
καί φόνον ταχέως δέ φήμη έφθασεν είς τήν πόλιν* ώστε μέ 
τήν Ανατολήν τής ΗΙούς έγέμισεν ή πεδιάς από πεζούς καί ίπ- 
πεις, καί λάμποντα όπλα, ενώ ό κεραυνοβόλος Ζευς ένέπνευσεν 
δλεθρίαχ τυγήν είς τούς συντρόφους μου - χωρίς τίνος καν άντι- 
στάσως’ οίτινεςκαί περικυκλωθέντες πλειστοί μέν έφονευθησαν 

άλλοι δέ καί ήχμαλωτίσθησαν. Είς εμέ δέ ένέπνευσεν ό Ζευς 
(καί είθε νά άπέθνησκον εκεί όπως απαλλαχθώ τών λοιπών δυ­
στυχιών ) νά ρίύω τά όπλα καί νά πέσω είς τά. γόνατα τού 
βασιλέως. δςτίς εύσπλαγχνισθείς μέ εφερεν εις τά ανάκτορα ποο- 
φυλάττων με άπδ τήν οργήν τού λαού, διότι έφοβείτο τήν 
οργήν τού Διδς τού προστάτου τίόν ξένιον. Επτά έτη έμεινα έ­
χει, και πολλά χρήματά έσύναςα. Κατά τδ όγδοον δέ έτος, ά* 
^ήρ Φοίνΐζ έςαπατήσας με, μ’ εφερεν είς τήν Φοινίκην. ’Έκείθεν 

οέ, ταξειδεύων ιύτος διά τήν Λιβύην, μέ προσέλαβεν δήθεν <ος βο­
ηθού, πρδς τον σκοπόν ό’μωςτού νά μέ πωλήση. Αλλ1 ενώ εύρι- 
σκόμεθκ ήδη μεταξύ τής Κρήτης^ ό υιός του Κρόνου κεραυνοβολή^ 
σας κατέστρεψεν τδ πλοίου, καί εκείνοι μέν πεσόντες είς τήν 
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θάλασσαν άπεπνίγοντο άποττερηθέντες τής εις τήν πατρίδα- 

των επανόδου* είς εμέ δέ ό Ζευς άφήκε προς σωτηρίαν- 
μου τον μέγαν ιστόν τού πλοίου, επί τού οποίου φερο- 

μένος επί εννέα ημέρας έρρίφθην υπό των ολέθριων άνε­
μων ε?ς τήν γην τώ> Θεσπρωτών, δπου τήν πρωίαν μ'ηύ- 
ρεν ημιθανή, ό υιό; τού βοσιλέως Φείδωνος καί μέ έφερεν 
προς τόν πατέρα του. Εχει ήκουσα περί τού Οδυσσέως, ότι 

απερχόμενον εις τήν πατρίδα του έφιλοξένησεν ο Φείόων. 
Δείςαντες δετά πλούτη τού Οδυσ τέως είς εμέ προσέθεσαν και ότι 

εκείνος μετέοη εις Δωδώνην, διά ν’ άκούση τον χρησμόν τού 
Διός. Μ’ έβεβαίωσαν δέ, δι’ όρκου, δτι καί τό πλοιον είναι έ­

τοιμον, όπως τον μεταφέρη εις τήν πατρίδα του. Εμέ δέ επει ­
δή προέπεμψεν- εις τον βασιλέα Ακαστον, οί ναύται κα­
κώς βουλευθέντες ( διά νά γείνω ερμαιον καί άλλων βασάνων** ) 

καί μακρυνθέντες τής ςηράε, δουλείαν αίφνης προετοίμαζαν, μοι. 
Οθεν αφού μ’ έξ έδυσαν τά φορέματα, καί μ* ένίδυσαν τά όποια 
βλέπεις όάχ,η, μ’έδέσμευσαν εντός τού πλοίου. Το εσπέρας- 
δέ φθάσαντες ενταύθα άπέβησαν κατεσπευσμένω; νά δειπυ,ή- 
σωσιν 7 Ενώ δίχως λυθείς των δεσμών, τή βοήθεια τών, θεών, 
έςήλθον κολυμ.βών, καί έκοόφθην εις τό δάσος. Ίίκ^ίνοι δέ 
έρευνήσαντες καί υ.ή ευρόντες με άπέπλευσαν* εμέ δέ οί θεοί 
ώδήνησαν εις τήν εςογήν φρονίμου ανθρώπου, διότι, ώς 

φαίνεται έχω ακόμη ημέρας ζωής.

ΕΤΜ, Α ! Γα) .αίπωρε ςένε, σφοδρώς μέ συνεκίνησας μετά 
βάσανά σου* πλήν άλλ’"όμως δεν Οάμέ πείσης περί τού Οδυσσέως. 
Τίνος ενεκεν ματαίως νά ψεύδησαι είς τοιαύτην ηλικίαν ; Γινώ - 
σκω καλώς ότι ό κν.ιό; μου έμισήθη παρ’ όλων τών θεών κατά 

τήν επάνοδόν του. ΙΓλήν διά τί δέν τον κατέστρεφον είς τήν Τρω­
άδα, ή είς τάς χειρας τών φΟαυντου μετά τόν πόλεμ.ον; Διότι τού- 
λάχιςον τό Πανελλήνιον τότε ήθελετώ ανεγείρει τύμβον,Οά έγκα- 



τέλειπε δέ ούτος τότε μεγάλην δόξαν, ώ; κληρονομιάν, εις τον 
υιόν του. I ώρα όμως αί άρπυιαι τον ήρπαξαν έγώ δέ έέριμένος 
ενταύθα μακράν, είμαι ήναγκασμένος νά μή υπάγω εις τήν πό- 
λιν, έκτος άν μέ παραγγείλη ή Πηνελόπη, ή όπόταν έλθη αγγε­
λία τις’ καί ενφ οί άλλοι ερευνούν λεπτομερώς, έγώ δέν έ­
χω διάθεσιυ νά εξετάσω, άφ’ οτου μέ έξηπάτησεν άνήρ Αίτωλός, 
δν φιλοφρονώ; έφιλοξένησα, καί δστις μέ ειπεν οτι είδεν τον Ο* 
ουσσέα πλησίον τού Ίδομενέως εις Κρήτην, έπισκευάζουτα τά 
πλοΐά του βλαφθέντα υπό τής τρικυμίας, καί οτι κατά το θέρος, 
ή το φθινόπωρου θέλει φθάσει. Καί σύ πολύπαθη γέρων ερχόμε­
νος παρά θεού μή μ’ εξαπατάς* διότι δέν θά σέ σεβαοθώ ούτε 
θά σέ περιποιηθώ διά τούτο. παρά φοβούμενος του προστάτην 

τών ςένων Δία, καί εύσπλαγχνιζόμενος καί σέ τον ίδιον.
ΟΔΓΣ\ Πολύ άπιστος είσαι* ούτε δι’ όρκου ήδυνήθην νά 

σε πεισω. Ιδού όμως, άς συμφωνήσωμεν, καί έστωσαν μάρ­
τυρες οί έπουράνιοι θεοί. ’Εάν μέν ό κύριός σου έπιστρέψη, νά 

μ’ ενούσης και μέ πέμψης εις Δουλίχιον* τουναντίον δέ νά δια- 
τάξης τούς ύπηρέτας σου νά μέ ρίψουν εις τον κρημνόν, δπο)ς 
φοβείται καί έτερος πτοΓ/ός νά σί άπατήση.

ΕΓΜ. Ω ξένε, ούτω θά έχαιρον ύπόληύιν. εάν, ά^’ ου 
σέ έφιλοξέύησα, σ’ έφονευον; καί πώς τότε προθύμως θ’άπέτεινον 
τάς εύχάς μου καί δεήσεις προς του Δία; Αλλ’ ήδη είναι ώρατού 
όειπνου, ί προς τούς ύπηρέτας έλθόντας ) φέρετε τον άριστον χοί­
ρον να τον θυσιάσιο προς τιμήν τού ξένου όπως εύφρανθώμεν καί 
ήνεις, οιτινες τυραννούμεθα, διά νά τρώγουν άλλοι τούς ίδρωτάς 
μας· ( ετοιμάζεται οεΐπνον πρόχειρον εκ χοιρείου κρέατος και 

ενώ προσφ^ρεται τεμάχιον κρέατος τιύ Οδυσσεί, οστις εύγνο- 
μωνων λέγει. )

ΟΔ1 Σ. Είθε ο^τως ευεργετών με, ώ Εύμαιε, νά γίνης άγα^ 
πητός $ίς τόν πάνσεπτου Δία, ώ; καί εις έμέ.
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ΕΥΜ. Γρώγε? ταλαίπωρε ξένε, ό οέ παντοδύναμος θεός 
θά μας €ώστ| δ.τι ευδοκεί.

ΟΔΥΣ. Ακου^ον, ώ Εύμαιε, ( κρατών συγχρόνως σκύφος πε- 
πληρωμένου οίνου } καί σείς οί λοιποί' θά είπω καυχώμενος λό· 
γον τινά παραφερόμενος ύπδ τού οίνου4 είθε νά ή μην νέος καί ι­
σχυρός, ώς οτε ύπδ τά τείχη της Γρωάδος ένεδρεύομεν μετά τού 

'Οδυσσέως, καί τού Μενελάου. Οτε καταληφθέντε; ύπδ πάγε· 
τώδους νυκτδ/, έσκεπαζόμεθα ύπδ ψύχρας χρόνος, πέ·ρις δέ των 
ασπίδων μας έσχηματίζοντο κρύσταλοι. Ενώ όέ άπαντες εκοι- 
μώντο σκεπασμένοι μέ τάς χλαμύδας, εγώ λησμόνησα; την 
ί δικήν μου παρ' ολίγον άπέθνησκον ύπδ τού ψύχους, αν δ πολυμή* 

χάνος Οδυσσεύς δέν έλεγε πρδς τους λοιπούς. Φίλοι θεία έμπνευσίς 
μ έ ήλθε καθ’ ύπνον δτι άπεμακρύνθημεν πολύ των πλοίων ’ κα­
λόν είναι νά πορευθή τις και είπη πρδς τδν Αγαμέμνονα, νά πέμ- 
ψη περισσοτέρους ενταύθα. Αμέσως ό υιός τού Αδραίμονος θόας> 

ρίψας έπάνωθέν μου την χλαμύδα του, σπεύδει πρδς τδν στόλον 
εγώ δέ έσκεπάσθην ήσύχως μέχρι τής πρωίας. Εκείνην την 
νεότητα και ίσχύν αν ειχον ήδη, θά μ’ έδιδεν ίσως τις εν­
ταύθα σκέπασμα* ήδη όμως φορούν τα άθλια ράκη πάντες μέ έ ­

χουν άπερριμένον.
ΕΥΜ. ά γέρων, ή επινόησές σου είναι άρίστη, οθεν δέν 

θά στερηθής σκεπάσματος, ούτε άλλου τίνος άναγκαιούντος 

εις δυστυχή ξένον’ καί όπόταν ελθη ό αγαπητός υιός τού Ο~ 
δυσσέως, αυτός θά ’σέ ένούση και Θάσε άποστείλη κατά την 
επιθυμίαν σου. ( τώ' ετοιμάζει κλίνην και τφ δίδει σκέπασμα.)

ΟΔΥΣ. επιθυμώ την αυγήν νά ύπάγω εις την πόλιν πρδς 
επαιτείαν» δια νά μη σ ς ένοχλ»· Διό παρακαλώ νά μέ συμ~ 
βουλεύσητε και μέ όδηγήσητε εκεί Θά περιέλθω επαιτών, χαΐ 

ίσως φθάνωνείς ’τδ μέγαρον τού θείου Όδυσσέως, πληροφορή­
σω την σοφήν Πηνελόπην, και εισχωρήσω ετι χαι υετσξύ 
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τών υπερήφανων μνηστήρων, οίτινες ίσως μοί δώσουν έκ των 
μορίων φαγητών, νά δειπνήσω. Ευκόλως θά υπηρετήσω τάς 

θελήσεις των διά τής ^άριτος του Ερμου. Ουδείς μέ υπερτερεί 
εις τάς εργασίας, άς έκτελούν οί κατώτεροι.

ΕΓΜ. (Στευάζων) Φευ! διατί σ’έπήζθεν, ώ ςένε, ή ιδέα 

αυτή; Μάτήν αλήθειαν πολύ επιθυμείς νά χαθής, είσδύων εις 
τδ πλήθος τών μνηστήρων, τών όποιων ή κακία καί βιαιότης 

φθάνει είς τά άκρα τού ουρανού. Δέν είναι τοιούτοι οίύπηρέ- 
ται εκείνων, άλλα νέοι καλοενδεδυμέυόι. Μείνε λοιπόν, ούοένα 

ημών βαρύνει;, μέγρις ού ελθη ό αγαπητές υιός τού Οδυσ- 
σέως* εκείνος θε/.ει σ’ ένδύτει καί σέ άποστείλει κατά τήν 

^επιθυμίαν σου.

Ο^ΓΣ’. Είθε. ω Εύμαίε, νά σέ άγα?ιήση ό πατήρ Ζεύτ? 
όπως εγώ, διότι μ’ απήλλαξες τής περιπλαυήσεως και τής 

φριχτής Ουστυχιας, διότι ούδέν γείριστου τής επαιτείας * ένεκα τής 
κατνραμένης κοιλίας περιπλανώμενοι οί άνθρωποι υποφέρουν. 
Ηΰη, κρατών με νά περιμένω, είπέμοι, παρακαλώ, περί τής μη- 
τρδς τού θείου Οδυσσέως, και τού πατρός τον όποιον άναγω- 
ρων άφηε εν· εις. τά πρόθυρα, τού γήρατος.

ΓΕΜ. Ο Ααέρ της? ώ ξένε, ζή ακόμη και παρακαλεί εις τδ έ- 
ρημ.ιτήριον του τον Δία νά κόψτ) τήν ζωήν του,, διότι ύπερμ.ετρως 
/.υπ-ειται και οιά τήν στέρησιν του υιού του, και διά τήν τής 
συνετής συζύγου του, ό θάνατος τής οποίας πσοώεως τον έγή- 
ρασεν. Εκείνη απίθανε καί άπαντα τά αγαθά μ? ελειψαν, 
μολονότι οι μάκαρες θεοί ευλογούν τδ έργου μου* έκ μέρους 
δέ της δέσποίνης μου ούδέν ευάρεστου ακούει τις, επειδή μέγα 

κακού επεσευ εις τον οίκον, άνδρες αλαζόνες καί βίαιοι* αί 

αέ υπηρέτρια», δυσκολεύονται νά ζητήσουν αυτοπροσώπως έκ 
τής δειποίνης τά αναγκαία,

0Δ1 Σ.. ίΐ θεοί ! πιος ΕυΐΑα'.ε, πϊ’.δίον ετ'., άττΐ—^^'-ήΟης 
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μακράν της πατρίδας σου καί τών γονέων σου; Είπε μοι κατε~ 
στράφη ή πατρίςσου; καί αιχμαλωτιστείς έπωλήθης είς τον 
κύριον τούτον;

ΕΥΜ. Ξένε, επειδή μ’ έρωτας άκουσον* επειδή αί νύχτες ήδη 

είναι μεγάλαι και μήτε καιρός ύπνου είναι ακόμη. Εκ δέ τών 

Λοιπών δστις επιθυμεί άς κόιμηθή, ημείς δέ ας διασκεδάσωμεν 
μέ τάς διηγήσεις και τά παλαιά βάσανά μας διότι ο άνθοωπος 
ευρίσκει εύχαρίστησίν εις τδ νά διηγήτας τά πα ελθόντα πάθητου. 
Αν ήκουσες ποτέ υπάρχει πέραν τής Ορτυγίας, πρδς δυσμάς νήσος, 
ονομαζομένη Συρία πολυάνθρωπος και εύφορος* ουδέποτε πείνα 
χαι ασθένεια βασανίζει τούς ανθρώπους, έκενίους άποθνήσκοντας 
τον φυσικόν θάνατον. Υπάρχουν έκεί δύο πόλεις, εί; άς έβασίλευεν 
ό πατήρ μου Κτήσιος ο υιός τού Ορμένου. Εκεί ήλθον ποτέ θα- 
λασσαπόροι Φοίνικες κακούργοι, φέροντες διάφορα κοσμήματα. Εν 
τή οικία τού πατρός μου υπήρχε γυνή τις Φοίνισσα ωραία, ήν 
έςηπάτησεν τις αύτών, και ύπεσχέθη νά ^έρη εις την πατρίδα 
της. Εκείνη δέ ακολούθως συνάξασα πολλά πράγματα έκ τής 
οικίας τού πατρός μου, και λαβούσα και εμέ μαζύ της μχτέβη 
εις το πλοίον, δπερ αμέσως άνεχώρησεν μέ ούριον άνεμον. Ί ήν 
έβδόμην ημέραν τού ταςειδίου μας ό Ζευς καί ή θεά Αρτεμίς έκα­
μαν ώστε ή γυνή αύτη νά φονευθή πεσούσα. καί νά γίνη βο­
ρά τών φωκών και τών ιχθύων αυτούς δέ Ιφερεν ό άνεαος εις 
την ’Ιθάκην, όπου μέ ήγόρασεν ο Λαέρτης, και ούτ<ο είδον 
τήν γην ταύτην.

ΟΔΤΣ. Αρκετά μέ συνεκίνησας, Εύμαιε, μέ τήν διήγησιν 
τών όεινών σου* πλήν μεταξύ τών κακών ό Ζευς έθηκεν καί 
έν καλόν, το νά φθάστ^ς εις τήν οικίαν ανθρώπου, όπου ζης εύά- 
ρέσταΧ μηδέν στερούμενος, ένω εγώ μετά πολλάς περιπλανή- 
σεις κατήντησα ένταύθα. ( κοιμούνται. )
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ΣΚΗΝΗ Γ'.

Ό Οδυσσεύς καί ο Εύμαιο; κάθηνται εμπροσθε9 τής κο.λύβης 

έτοιμάζοντες το πρόγευμα, οί κύνες αισθάνονται την έλευστν 
ανθρώπου .

Οί ανωτέρω καί ό ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ.

ΟΔΓΣ Εύυαιε, κανείς σύντροφό; σου ή γνώριμό; σου 
έρχεται, επειδή ιδού οί κύνες σείοντε; τά; ουράς των δέυ ύλα* 

κτούυ, ακούω δέ και κρότον ποδών.
( Φαίνεται ερχόμενο; ό Ιηλέναχος* ο Εΰμαιος αναπήδα έκθαμ­
βος, έκ των χειρώυ του πίπτουν τά οποία κρατεί αγγεία, και 
τρέχων έναγκαλίζεται καί φιλει αυτόν.)

ΕΓΜ. Ηλθες, Τηλέμαχε, γλυκύ μου φως* δέν έπίστευον 
νά σέ ξαναίδω μετά την είς Πύλου άπέλευσίν σου* εισελθε, α­
γαπητόν τέκνου, διά νά σέ χαρώ έπαυε λθόντα, διότι σπα~ 
νίως έρχεσαι, αναγκαζόμενος νά έπιτηρής έυ τή πόλει τού; 
κατηραμ ένους μνηστήρας.

ΤΗΛΕΜ. Ηλθον^ γέροντα μου, νά σέ ίδω, καί νά μάθω, 
άυ ή μήτηρ μου μένει είς τον οικον, ή συνεζεύχθη τινά κκί 
ή κλίνη του Οδυσσέως έγκατελείγθη.

ΕΓΜ. Εκείνη διαμένει ύπομονητικώς είς τά μέγαρά σου 
κλαίουσα νυχθημερόν.

( Ο Οδυσσεύς άφίνει την έδραν του, ό δέ Τηλέμαχος τόν 

εμποδίζει.)

ΤΗΛΕΜ. Κάθησον, ξένε, ήμεϊς εύρίσκομεν καί άλλην θέ- 
σιν έν τή καλύβη μας. ( κάθηνται* ό δέ Τηλέμαχος απευθυνόμε­
νος προς τόν Εΰμαιον. ) Πάτερ, πέθεν σοί ήλθεν ό ξένος ούτος ;

ΕΓΜ, Λέγει ότι κατάγεται έκ Κρήτης, ότι περιήλθεν 
πολλά; πόλεις, καί ήδη δραπέτευσα; έκ πλοίου θεσπρωτών 
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ήλίέν εδώ. Χοι παραδίδω λοιπόν αυτόν ώς ικέτην σου χαί κάμε 

όπως θέλης.

ΤΗΛ. Εΰμαίε, πολύ μέ λυπείς μέ τήν πρότασίν σου. Πώς νά 
δεχθώ ξένον έν τήο χία μου; Καί πώς, νέος ών έτι, εγώ χαί αδύ­
νατος θά δυνηθώ νά τον υπερασπιστώ; Γνωρίζεις δτι ή μήτηρ μου 
αμφιταλαντεύεται ακόμη, άν πρέπη νά συζευχθή, ή όχι* έπειτα 

δε πρέπει άμα δεχθώ τδν ξένον νά τδν ένδύσω και μέ φορέματα 
καλά* φορέσας δέ αυτόν καί ξίφος, νά τδν άποπέμψω κατάτήν επι­
θυμίαν του, δπερ δέν δύναμαι* άν θέλης δμως συ, κράτησαν αυτόν 

πλησίον σου, εγώ δέ πέμπω δι’ αυτόν κατά δύναμιν ενδύματα κα; 
τροφάς διά νά μή σάς λύπη ούδέν. Έχει δμως μεταξύ τών μνη­
στήρων δέν εγκρίνω νά έλθη διά νά μή περιφρονήται, δπερ θά 
μέλυπή πολύ.

ΟΔΓΣ. Ω φίλε, λυπούμαι μεγάλως διά τάς κατά σου τοιαύτας 
πράξεις τών αύθάδων μνηστήρων* άλλ’ είπέ μοι έκουσίως τούς α­
νέχεσαι, ή μήπως είναι εναντίον σου ό λαός και άπδ φόβον; ή 
μήπως είσαι μέτύς αδελφού; σου έχθρευμένος, και διά τούτο δέν 
σέ βοηθΐί κανείς; ώ άν ή μην νέος δπως σύ, ή υιός εκείνου τού ενδόξου 
Όδυσσέως, ή καί αυτός ό ίδιος έπιστρέφων, ( διότι μένει είσέτι 
ελπίς τής επανόδου του ) θά έξωλόθρευον βεβαίως άπαντας αύ - 

τούς, άμα φθάτας εις τά μέγαρα* άν δμως πάλιν, διά τδ πλήθος 
των, αυτοί μέ κατέβχλλον, θά έπροτίμων τδν θάνατον εντός τού 

οί/ουμου, βϊβα:ως, παρά νά βλέπω τοιαύτας ύβρεις καί ατιμίας.
ΤΗΛ. Ε ένε, ούτε ό λαός μ’ εχθρεύεται, ούτε κατ’ αδελ­

φών παραπονούμαι, διότι ό υιός τού Κρόνου δι’ έ'νδς μόνου 

υιού ήθέλησε νά διατηρήση τήν γεναιάν μας* επειδή μονογενή 
έγέννησεν ό Άρχείσιος τδν Δαέρτην, μονογενή καί ούτΟς 

τον Όδυσσέα, μονογενή δέ καί ό ’Οδυσσεύς πάλιν εμέ. ’Α­
ναρίθμητοι δμως έγθροί έφάνησαν εις τήν οικίαν μας κσί μά- 
λίστα οί άριστοι τών πέριξ νήσων, οΐτινες ζητούσι σύζυγον τήν 
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μητέρα μου' καί ενφ αυτή άρνεΐται, καί μισεί τον γάμον, ούτοι 
άσυστόλως καταφθείρουν τδν οίκον τον τεχέως δέ θά κατίστρε- 

φον και εμέ τον ιοιον, οιοτι είω τείνει πασα αυτών προσπά­
θεια. Άλλ’ ίσως .ταϋτα γίνονται κατά τήν θέλησιν τών θεών, 

(στρεφόμενος δέ προς τδν Εΰμαιον λέγε·.. ) Αλλά, πάτερ, ύπαγε 

δσον τάχιον καί φέρε, κρυφίως όμως, εις τήν μητέρα μου τήν 
αγγελίαν τής επανόδου μου, εγώ δέ θά μείνω άνυπομόνως περι- 
μένων σέ ενταύθα, διά τούτο καί έπέστρεψον ταχέως

ΕΥΜ εννοώ ταϋτα ’ αλλά τάχα δέν πρέπει νά άνγνείλω τού­
το καί εις τδν δυστυχή Δαέρτην, οστις τόσον στενάζει διά τδν 

Οδυσσέα του, καί Οστις μάλιστα, καθώς λέγουν, κατά τήν ά- 

πουσίαν σου ούτε έφαγεν ούτε έ’πιεν, ούτε τάς εργασίας έν άνί- 
σει έπετήρησεν, αλλά πάντοτε κλαίων καί θρήνων διέαεινε, 

καί φθειρόμενος ;

ΤΗΛ. Τούτο είναι λυπηρότερου· άλλ’ όμως άς τδν άφή- 

σωμεν τώρα, έστω καί μέ λύπην μας· αφού κατά τήν αυθαιρεσί­
αν τών ανθρώπων τά πάντα έγένοντο· καί πρώτον πάντων άς 
«νδισφερομεθα περί τής γλυκείας καί ποθητής επιστροφής τού 

πατροςρου. Αλλ’αφού ειίοποιήσης τήν μητέρα μου είπέ είς 
αυτήν νά ειδοποίησα) κρυφίως καί τδν γέροντα διά μιας τών 

θαλαμηπόλων της, καί σύ έπίστρεψον. (δ Ευμαιος αναχωρεί. )

ΣΚΗΝΗ Δ.

Ο Οδυσσεύς, ενεργείς τής Αθήνας, αναλαμβάνει τήν μορφήν του, 

και έκπλήττει τδν Τηλέμαχον, οστις έκθ>μβθύμενος λέγει.

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ .καί ΟΔΓΣΣΕΓΣ

ΙΗΛ. Αλλοΐος ηδη μοί φαίνεσαι, ώ ζένε, καί μέ άλλοΐα 
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ενδύματα* βεβαίως θά είσαι τις των έπουρ ανιών θεών* άλλ έσω 

ΐλεως και οίκτειρον ημάς.
ΟΔΥΣ Οχι δέν είμαι θεός τι^, ώ τεχυον, άλλ’ ό πατήρ σου 

δι’δν στ-νζζων ύπεφερε; κ^ι ύποφ'ρει; έτι τοσαύτα βάσανα 

( ταυτοχοόνως δέ περιπτύσσων χαΐ δακρύων καταφιλεΐ τον 

Γηλέμσχον.)
ΤΗ Λ (Δακρύων ωσαύτως ύπδ συγκινήσεως, άλλ ωσαύτως 

και ταλαντευόμενος, καί βλέπων αυτόν ασκαρδαμυκτί λέγει ) 

Δέν είσαι σύ Όδυσσεύς ό πατήρ μου, άλλα θεός τι; βεβαίως, 

οστις μ εξαπατά μέ τό ε·δ υλον εκείνου δπως θλίβωμαι περισσό­
τερον Δεν είναι δυνατόν θνητός νά κατοιθώσή ταύτα, νά 
μεταβληθή άπδ γέροντα ένδεδυμένόν ράκη, ούτω ταχέως, ει; 

νέον οστις όαοιάζέι μέ τούς ουρανίους θεούς.

Ο1Υ Τηλέμα/ε, μή μέ θεωρείς μέ θαυμασμόν είμαι έ γω 6 
άγα ητόςσου πατήο και μή εκπλήττεσαι* μή φοβείσαι, δέν θά 
σόι ελθη πλέον άλλο; Όδυσσεύς* διότι είμί αυτός εγώ, ώς 
βλέπεις δατι; έκακοπάθησα και περιεπλανήθην επί εικοσιν 
ετη πριν ελ.θο εις τήν ©ίλην πατρίδα μου* ή μεταβολή δέ 

τήν οποίαν βλέπεις είναι έργον τής προστάτιδος Αθήνας. Αύτή 
μέ μετεμόρφωσε κατά τήν θέλησίν της.

ΤΗΛΙ,Μ. ( Συνερχόμενος έκ τής έκπ/ήξεώς λέγει, ) Αλλά 
ποιον πλοίον, αγαπητέ πάτερ, σ’ έφερεν ενταύθα ;

ΟΔΓ£ Φαίακές, τέκνον μου, ένδοξοι ναύται, μ’ άπεβίβασαν 
κοιμώμενον εδώ εις τήν παραλίαν μετά των λαμπρών δώρων, 
άτινα έκρυψα ε!ς τό σπήλαιον, καί ήλθον ενταύθα κατά συμβου­

λήν τής ’Αθήνας, όπως συσκερθώμεν περί τής καταστροφής 
των εχθρών μας. Αλλ’ έ -χου. άριθμησον τούς μνηστήρας, οιά 
νά Γοω πόσιι και όποιο- ά δρες είναι, δπω; κρίνω καί αν μόνοι 
μας δυ^άμεθα νά τούς έςολοθρεύυωμεν, ή θά ζητήσωμεν καί 

τήν βοήθειαν άλλο^ν :
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ΤΗΔΕΜ. Ω πάτερ, πάντοτε μέν ήκουον φημιζόμενη ν τήν 
άνδοείαν καί φρόνησίν σου, θαυμάζω όμως αυτήν ήδη οπότε 

σέ βλέπω. Αλλά μέ καταλαμβάνει απορία πρδς τήν έρώτησιν, 

πώς θά έπέλθωμεν δύο ά/δρες, νά πολεμήσωμεν πρδς τόσους αν­
δρείους μαχητάς ; διότι οί μνηστήρες είσί πολλοί, υπέρ τούς 

έχατδν άριθμουνται μετά των υπηρετών των, Δουλίχ.οι, Σά- 
μιοι, Ζακύνθιοι, και Ιθακήσιοι* τούς οποίους άν απαντήσω - 

μεν δλους όμού έν τή οίκί?, φοβούμαι, μήπως ή έκδίκησις 
μας άποβή πικρά* τουλάχιστον σκέφθητι και έπινόησόν τινα 

βοήθειαν.

ΟΔΥΣ. Ακουσόν μοι, τέκνον μου, προσεκτικός, καί είπε μοι 

άκαλούθως και σύ τήν ιδέαν σου. Εχοντες βοηθούς τήν Αθήναν 
και τον πατέρα Δία, μα: άρκο^ν ; διότι είς τούτων τήν βοήθειαν 

εγώ πέποιθα* ή νομίζεις δτι πρέπει νά σκεφθω και περί άλλης 
βοηθείας;

ΤΗΑ, Βεβαίως, είναι καλοί οί δύο ούτοι βοηθοί, καί ανώ­

τεροι πάντων, άφού και έκ των άλλων θεών είναι ανώτεροι 
ώστε άρκούσιν* αλλά πεποίθης είς τήν συνδρομήν αύτώ> ;

Ο1ΓΣ. Εκείνοι οί δύο δέν θά μείνουν άδιάφοροι, πρδς τδν ά* 
γωνα μας* ώστε συ μεν, αμα ημέρας γενομενης, ύπαγε εις τον οί­

κον μας, και συναναστρέφου τούς αλαζόνας μνηστήρας- χωρις 
νά δείξης ούδέν σημείον έκδικήσεως* εμέ δέ θά όδηγήση έπειτα ό 
βοσκός, δμοίον μέ πτωχόν και άθλιον γέροντα. Αν δέ αυτοί 
εντός του οίκου μέ περιφρονήσωσι και μέ ύβρίσωσι σύ υπό* 
μεινον, παρακινών αυτούς διά κολακευτικών λόγων νά ήσυχάζωσΓ 
μολονότι δέν θά σέ ακούουν, διότι ήγγικεν ή ώρα τού όλέ* 
θρουτων. Οπόταν δμως ή πολύφρων Τ Αθήνα μοί έμπνεύση τδ 

μέσον τής έκδικήσεως και σέ κάμω νεύμα, μετάφερον τά έν τφ 
οίκφ δπλα, προφασιζόμενος δτι έρθάρησαν έκ τού καπνού, 
έάν δέ ή πρόφασις αυτή δέν τοΐς άρκέση πρόσθ.^ς και δτι ^οβή* 
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σαι μή τυχόν εν τή μέθη των έλθόντες εις φιλ&ν'εικίαν κτυπη- 
θώσι* άφησον όμως μόνον δι’ ημάς δύο ξίφη δύο δέρατα καί 

δύο ασπίδας. Εις ούδένα μή φανέρωσης τήν έλευσίν μον’ 

διότι πρέπει νά έρευνήσωμεν και τήν γνώμην τών υπηρετών μας.

ΤΗΛ. Πάτερ, νομίζω, καί τοι θά γνωρίσης ακολούθως τήν 
καρδίαν μου, δτι εις μάτην θά τρέχης δοκιμάζων τον καθένα 
όσον διά τάς υπηρέτριας είναι δυνατόν καί σέ παρακινώ νά 
έρευνήσης ποια σ’ άτιμάζουσι, καί ποιαι οχΓ τούς άνδρας δμως 
0ά κοπιάσης μάτην. (Προς τον έπιστρέφοντχ Εύμαιον, ένφ ό Ό* 
δυσσεύς μεταμορφούται, ό Τηλέμαχος λέγει.) ’Εγώ πάτερ πηγαίνω 

εις τήν πόλιν νά μέ ίδη ή μήτηρμου* ήτις δέν θά παύση τού 
κλαυθμού καί τών δακρύων πριν μέ ίδη, σύ δέ οδήγησαν έ- 
κεισε τον ξένον, τούτον οπού επαιτών ό δυστυχής θά πορίζηται 

τήν τροφήν του.
ΟΔΓΣ. ί) αγαπητέ, ούτε έγώ επιθυμώ νά μένω βάρος εις 

πτωχόν* έπειτα καλήτερον είναι νά έπαιτή τις εις τήν πόλιν 
παρά εις τούς αγρούς διότς ή ηλικία μου δέν συγχωρεΐ πλέον 
υπηρεσίας. Αλλ’ ύπαγε,εμέ δέ θά όδηγήση ούτος κατά τήν 
διαταγήν σου, άμα θερμανθ^ίσης τής ημέρας’ διότι εν-κα τής 

άθλιότητος τών ενδυμάτων μου φοβούμαι μή μέ βλάψή ή 
δοόσος.



ΠΡΑΕΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ.
Εις τδ μέγαρον τού Οδυοσέως είσιν ή^ροισμένοι οί μνηστή.- 

ρες. εισέρχεται ο θεοκλύμενος καί όμ.λεί μετά τής Πη­
νελόπης περικ?κλουμέ;ης ύπδ τών υπηρετριών της.

ΣΚΗΝΗ Λ*.

ΘΕΟΚΛΥΜΕΝΟΣ, ΕΥΡΓΜΑΧΟΣ, ΑΜΦΙΝΟΟΤ, 

ΑΝΤΙΝΟΟΣ καί ΠΗΝΕΛΟΠΗ.

ΘΕΟΚΑ. Την ώραν ταύτην, ώ βασίλισσα, έφθϊσεν ό α­

γαπητός σου υιός. ( οί μνηστήρες άκούδντες ταράττονταπ )

ΕΥΡΥΜ. ( Πύός τούς μνηστή σας χαμηλή τή ^ωνή, ) Τφ 
δντι ύπερηφάνωςέτελείωσε τδ ταξείδιόν του ο Τηλέμαχος* ήθη 

όμως άς είδοποιήσωαεύ τούς ενεδρεύοντας τή> επάνοδόν του.

ΑΜΦ1Ν. ( Βλέπων μακρόθεν τούς -ενεδρεύοντας ερχομένους 
λέγει. ) Περιττή πλέον ή είδοποίησις ιδού έκείνοι έρχονται.

ΑΝΤ1Ν. ( Αρχηγός τώ; ένεδ ευόντίον, εισερχόμενος. ) 

Ω θεοί ! πώς άπήλλαξαν οί θεοί, ιόν άνθρωπον τούτον έκ 

τού ολέθρου του μετά τοσαύτην επαγρύπνησήν ημών! λ λ ας
σκεγθώμεν ήδη άλλως πως νά του εξολοθρεύσωμεν διόίχ, 

έρ’ δσ^ν ούτος ζή, ούδέν κατορθούμεν* ε’ναι πονηρός, καί. ό 

λαός δέν μά: είναι καθ' όλα ευνοϊκό.β οιστε πριν εκείνος σνγκα* 
λέση τού: Ελληνας όπως παραστήση την έπιβο λήν μας. ημείς 
άς προλάβωμεν νά τόυ κονεύσω Λεν. Επειτα δέ διανενηΟέντες τά 

κτήματά του, δ’ζ ομεν τδν οίκον προίκα ε?ς όλτινα ήθελε νυμ- 

φευθή την Πηνελόπην.
ΠΗΝΕΛ. (Άκούουσα προσέρχεται μετά οργής) Άντίνοε αυθά­

δη, καί κακότοοπε! εις αάτην επαινούν την φρόνησιν και εύγλωτ­



των σου εις τήν Ιθάκην. Σύ είσαι άλλοι ος οιοτι
τον φόνον τού Τηλεμάχου μον5 γω. ίς νά σόβησα; ούτε τους 

ίκέτας αυτούς των οποίων επώπτης είναι ο Ζευς’ £ΐ αι ανόσιου, 
Ικέτης νά έπιβουλεύηται ικέτην* ή* αγνοείς οτι ό πατήρ σου 
καταφυγών προς τον Όδυσσέα έσώθη από τήν επιβουλήν τών 
Θεσπροτών ; άλλ’ όμως σύ άτ-ίμως φθεγςε< άφ’ ενός τον οίκον 
του, ζητεΐς δέ άφ1 ετέρου. σύζυγον τήν γυναίκα του, καί έπί 

πλέον παρακινείς καί, τον φόνου ιού Τηλεμάχου ■
ΕΥΡΓΜ Θύγατερ τού .’ικαρίου, ένδοξέ Πηνελόπη; έχ- 

θάρρος, ούδείς έφ’ όσον εγώ ζώ θέλει βλάψε» του Ί ηλέμα~ 

χον 
μήσει νά έγγίξή τον Γηλέμαχον διότι ό Οδυσσεύς πολλά- 

κίς μ’ έκράτησεν είς τά γόνατά του καί μ* έφιλοδώρησευ ’ ό 

δέ Τηλέμαχος μ’ εΐ/αι ό αγαπητότατος πάντων τών άλλων 
άνδρών’ ( απέρχονται οί [χνηστήρε;· )

θέλω γύσει το αΐυα τού αθλίου εκείνου, δστις ήθελεν τολ-

ΣΚΙΟΙϊ ΒΖ.

Η Πηνελόπη έξερχου,ένη τού θαλάμου καί βλέπουσα 
νον τον Τηλέμαχον τύν έναγκαλίζεται δακρύουσα.

ΠΗΝΕΛΟΠΗ ΘΕΟΚΑΠίΕΤΟΣ καί ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ

ΠΗΝ. Ηλθες, Τηλέμαχε, γλυκύ μου φως, δέν ηλπιζον με­

τά τήν κρυφίαν άπελ-υσίυ σου νά σέ έπαναΐδω’ άλλ ειπέ μοι, 
τί έμαθες περί τού αγαπητού σου πατρός ;

ΤΗΑ< Μήτερ μου, μή ταράττη; τήν καρδίαυ μου προς 
θρήνον, άφού μάλιστα διέφυγον δεινού ολέθρου* άλλ? άναβα- 

σα εις τό υπερώον, τάξον θ., σας είς όλους τούς Θεούς ίσως ποτέ 
ό Ζεύς μάς εκδίκησή Έγώ δέ μεταβαίνω είς τήν αγοράν 

δπως καλέσω τον μ?τ’ εμού Ιλθοντα ςένον?
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■ Εισέρχεται ό Θεοκλύμε/ος καί ισταται άκούών )
ΙΗΐν. Τηλέμαχε, είς το υπερώον καταχλίνομαι κλαίουσα 

ζ; οτου ο Όδυσσεύς άπήλθεν μετά των υιών τού Άτρέως είς 
την Τρωάδα, άλλ’ σύ ουδέ ή’ίο^σας νά μ’ εΓπης, προς χάριν μου, 

εάν ηχούσες η περί της επιστροφής τού πατρός σου, πριν τής 
έλεύσεως των μνηστήρων.

ΤΗ Λ. Θά σέ διηγηθώ λοιπόν, ώ μήτερ. Διε υθύνθημεν είς 

την Πύλον προς τόν ποίμά^τορα Χέστορα, δστις μ’ ύπεδέχθη ώς 

πατήρ υποδέχεται υιόν έπανελθόντα μετά πολυχρόνιον απου­
σίαν” ωσαύτως δέ μέ ύπεδίχθησαν και οί ένδοξοι αύτού υιοί. 

Αλλ’ ούτος περί τού πολύπαθους Οουσσέως εΧπεν, οτι ούδέν, ή~ 

κουσε* μέ προέπεμψε όμως προς τόν περίφημου Μενέλαον 
τον υιόν τού Ατρέως’ εκεί ειδον την Αργείαν Ελένην, ής 
ενεκεν πολλά ύπίστησαν οί Ελληνες και οί ί’ρωες δεινά. 
Προς τόν Μενέλαον διηγήθην τά καθ’ εκαστα των μνηστή­
ρων, ούτος δέ άνέκραξεν. Ω θεοί, άνανδροι θέλουσι νά κα- 

τακλινθώσιν επί τής κλίνης τοιούτου ήρωος ! καθώς όμως 
έπόταν, έλάφου κοιμησάσης τά έαυτής νεογνά είς φωλεάν ισχυ­

ρού λέοντος, κατασπαράττονται ταύτα ύπ’ αύτού έπανελθόν* 
τος, ούτως έλεεινώς ήθελε κατασπαράξει καί ό Οδυσσεύς τούς 

άνανδρους εκείνους, άν ποτέ ήθελε παρουσιασθή μεταξύ αυτών. 

Επειδή όμως μ’ έρωτας, μάθε δτι ό θαλάσσιος γέρων Πρωτεύς 

μ’ είπεν, δτι ειδεν τον Οδυσσέα δείνβς πάσχοντα έν τή νήσφ 
καί τούς μεγάροίς τήςθεάς Καλυψούς, ήτις τόν εμποδίζει νά 
έπανέλθη είς την πατρίδα. Ταύτα πληροφορηθείς επανήλθαν, 

τή βοηθεί^ των αθανάτων θεών.

ΘΕΟΚΑ. Ω σεβασμία γύναι τού Οδυσσέως* ούτος ούδέν 
γινώσκει σαφώς, άλλ’ άκόυσον τους λόγους εμού* δτι δέ λέγω 

αληθή, έστω πρώτον μεταξύ τών θεών μάρτυς δ Ζευς, ή φιλό­
ξενος τράπεζα, καί ή εστία τού Οδυσσέως, είς. ήν προσήλθον.
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0 Οδυσσεύς εύρίσκεται ήδη εις τήν γην τής πατρίδας του* 

παε οιμζζω* τδν ΟΛεθ ον δ/ω? τών μνηστήρων* τούτο εγώ 
έμάντεχτα, επί τού πλοίου καθήμενος έτι, καί προεϊπον εις 

τον Τηλέμαχον
ΙΐίΐΝ. Ιιθε, ώ ξένε, νά άληθεύση ό λόγος σου καί μεγά­

λα; άμοιβάς πορ’ έρού θέλεις λάβει,·

ΙΚΗΜΙ Γ·'

0 Οδ,σσεύς οδηγείται προς τήν πάλιν ύπδ τού Εύμαίου» Καθ’ 
όίδν απαντούν τον βοσκόν Μελανθέα.

ΜΕΛΑΝΗΕΓΣ, ΕΤΜΑΙΟΣ, καί ΟΔΓΣΣΕΓΣ

ΜΕΛ ιδού άθλιος άθλιον οδηγεί· ό θεός τδν όμοιου προς 

'τδν δμοιον άποστέλύει. Πυύ οδηγείς, άθλιε, τδν επαίτη* τού­
τον ; δέν μοί δίδεις αυτόν νά τδν έχω φύλακα των σταθμών; 
Άλλ ίσως, επειδή εσυνείθισε κακώς, θά βαρυνεται τήν εργασίαν, 

καί θά προτιμά τήν επαιτίαν' εά> ίώως τυχδζ ύπάγη εις τά δώ­
ματα του διογενούς Ονυσσέως, πολλά θρανία θά συυτρι^θώσιν εις 

τάς πλευράς ου, και τό έ θά άγαπφ τήν εργασίαν.,(;καί λακτί­
ζει ταυτοχόνως του Οδυ σέα }

ΕΓ '··Ε ·Κ Εύχεται άγα.ακτών. ) □ νύμφαι τών κρηνών, θυγα­
τέρες τού Διος' άν ποτέ πα^είαν ό Όδυσσεύς σας προσήνεγκε- 

Ουσια/, εισακούσαμε τής οεήσεώς μου* είθε, ό θεός νά επανα* 
γέρ'Ρ εκείνον τδν άνδ^α, διότι ί\ άειςίς του θελει παυσει τάς 

ύύη/.οφρ^σ>νας, ύφ’ ων ούτος ζα,έχεται, περιφερόμενος εις 

τήν πόλιν καί εγκαταλείπων τά ποίμνια.
9 1 4

ΜΕΛ· £1 θεοί ! όποιον λόγου είπευ ό δλέθοιος ούτος κύωυ, 
δν θα πωλήσφ μακράν τής Ιθάκης* είθε σήαερον ό άργυρο- 

τοςε>; ΕλπΑλων νά πλήςη τδν Τηλέμαχον, ή νά κονεύσω* 
6 ·* 



σιν αυτόν οί μνηστήρες, καί ν’ άπολεσθή ώς ό Οδυσσεύς μα­
κράν τής -πατρίδος τον { ούτος προπορεύεται, ό δέ Εδραίος 

καί ό Οδυσσεύς πλησιάζουν εις τά ά<άκτορα. )

ΟΔΥΣ, Εύμαιε, βεβαίως τδ λαιχπρδν τοιτο ρ.έγαρον5 τδ 
διαχρίνόμενον τών άλλων, θά ήναι τού Οδυσσέως* νομίζω 

πολλοί ευωχούνται εντός αύτού, επειδή καί πολύς καπνός, καί 

οσμή κρέατος εξέρχεται* αντηχεί δέ εντός καί ή φόρμιγξ 
ή σύντροφος τής ευωχίας,

Ε1 Μ. Καλώς το ενόησες* άλλ’ άς σκεφθώμεν ήδη τί 
νά πράξωμεν* ή πρώτος σύ νά εΐσέ/θης εις τδ μέγαρον* 

η εισέρχομαι πρώτος έγώ, και σύ έλθέ κατόπιν ταχέως, 
διότι φοβούμαι μή τυχόν σ’ άποπέμψη τις αυτών, ή μή σέ 

κτυπήση.

ΟΔΥΣ. Γνωρίζω έγώ ταύτα όλα* διά τούτο ποοποοεύου 
σύ, έγώ δέ θέλω μείνει ενταύθα διότι έσυνείθισα εις τούς 
πολέμους καί εις τάς θαλάσσας, εις τούς ραβδισμού; καί εις 
τά κτυπήματα· άς προστεθούν όθεν εις εκείνα, καί όσα 

πέπρωται νά πάθω έτι ενταύθα. ( Εισέρχονται εις τήν 
αυλήν δπου κεΐται κύων γηραλέος, δστις άναγνωείσας τόν 
Οδυσσέα κινεί τα ώτα, σείει ύπδ χαράς τήν ουράν του 

αλλά καί βλέπων τούτον θνήσκει μετ’ ολίγον* ό δέ Οδυσσεύς 
λάθρα σπογγίσας δάκρυον λέγει προς τδν Εύμαιον ) Εύμαιε, 

όπόσον ωραίος καί θαυμαστός είναι δ κύων ούτος* αγνοώ δμως 

αν ηναι καί κυνηγός ή έκ τών παρασίτων κυνών.
ΒΥΜ- Ο κυων ουτος είναι του μακράν άποθανόντος ανδρός’ 

αν .ον εβλεπες οτε τον αφήκεν ο Οδυσσεύς άναχο,ρών έίς 
την Ιρφαδα} θα εθαυμαζες τήν άκμαιότη ι% καί τήν ταχύ­
τητά του* ουδέν ζώον είς τδ δάσος διέφευγεν τήν άγρεύσιμον 
καταδιωξιν αυτοϋ και τούς,οδόντας του* ήδη δμως κατήντη- 

σεν ελεεινός* ό κύριός του άγ' ενός μακράν άπώλετο, αί δέ ύ- 
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πηρέτριαι, αί όχνηραί, ποσώς §έν περιποιούνται αυτόν* διότι 
οι δούλοι, όπόταν οι κύριοί των δεν είναι ισχυροί, παρα­

βαίνουν το καθήχό* των άλλως τε και διότι ό μέγας Ζευς 
άφαιρεί από τον άνθρωπον τδ ήμίσυ της αρετής του, όπόταν 

εκείνος χάση τήν ελευθερίαν του.

ΣΚΗΝΗ Δ'.

Εν τή αιθούση τού μεγάρου τού Οουσσέως οί μνηστήρες εύω~ 
χούντας* ό Ευμαιος εισέρχεται και κάθηται πλησίον τού 
Τηλεμάχου9 κατόπιν · έρχεται ό Οδυσσεύς και κάθηται εις 
τήν θύραν, όπου ό |ηλέμ.αχος διά τού Εύμαίου τφ στέ)λει 
τροφήν.

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΕΥΜΑΙΟΣ, ΟΔΥΣΣΕΥΣ, ΜΕΑΑΝθΕΥΣ 

και ΑΝΊΊΝΟΟΣ.

ΤΗΛΕ. ( Προς τδν Εύμαιον) Δδς ταύτα τφ ξένφ, καί εί­
πε τφ περίπλέον νά ζητήση καί παρά τών μνηστήρρν, διότι 
δεν είναι οόδεμία αισχύνη, εις πτωχόν άνθρωπον, εάν ζητή,

ΕΥλΙ. Λάβ?5 ξένε, ό Τηλέμαχο: σοί δίδει ταύτα, κ.αί 

σέ παρακινεί νά ζςτήσης καί παρά τών μνηστήρων, διότι 
τούτο δεν είναι αισχύνη εις επαίτην.

ΟΔΪΣ. ί Ευχόμενος ) Ζεύ βασιλεύ, είθε ο Τηλέμαχός μου 
νά ευδαιμονή πάντοτε, καί νά απόλαυση όπως επιθυμεί, 
(λαμβάνει τήν ιροτή \ )

ΜΕΛΑΝ (ΤΙρδς τούς έρωτώντας αυτόν μνηστήρας)3Ακόυσα* 

τέμου, ώ μνηστήρες τής ένδόςου άνάσσης* τον ξένον.τούτον 
ειδον οδηγούμενου πρό ολίγου υπό τού Εύμαίου, αγνοώ ό­
μως τίς είναι και πόθεν κατάγεται.
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ΑΝΤ. ( Προς τον Εύμαιον) £} περίφημε βοσκέ. τί μ5 ώ* 
δήγήσας εδώ τον άθλιον τούτον; ή μήπως δέν άρχουν το- 
σούτοι άλλοι έπαίται καί πλάνησες ; κ ,ιί μάλιστα έ>ω σύ ό ίδι­
ας μέμ,φεσαι τούς άλλους οτι τρώγουν τήν περιουσίαν. πώς 
μ? ,έπροσκάλεσας τούτον;

ΕΤΜ. Αντίνοε, χαίπερ ών καλό;, δέν όυιλείς δν.ως καί 
καύώ;* ποιος ποτέ προσκαύεί ξένον, εάν ουτος δέν έπαγγέ- 

λεται τον μάντιν, ή τον ιατρόν, ή τον δοουςόον, ή τον άοιδον; 

διότι οί τοιούτοι μόνον και παρ’ όλων προσκαλούνται έπαί* 

την δμως ούδείς ποτέ προσκαλεϊ* Άλλ’ ομω.ς σύ- παρ* όλων 

τών λοιπών μνηστήρων, εΐσα' πάντοτε άπότουος προς τούς 

δούλους τού Οδυσσέως καί κυρίως προς εμέ* μ’ είναι όμως 

αδιάφορον εφ’ όσον ζή ή συνετή Πηνελόπη καί ό εύγ^νής 
Τηλέμαχο;.

ΤΠΑ. Σίγησον* μή άν^ίΐεγε προς αυτόν πολλούς λόγους. 

Ο ’Αντίνοος είναι πάντοτε άπέτομος* (προς τόν Άντίνοον ) 
'Αντίνοτ, άληθιο; κηδόμενος ώ; πατήρ τών συμφερόντων μου 
διώκεις άπειλητικώς τόν ξένον; ΙλΟ· ! ελεησον δμω: αυτόν, διότι 
τούτο δέν μέ δυσάρεστες· άλλω;, μη σεβόμε^ος ρήτε τήν 
μητέρα μου, μήτε άλλον τινά δούλον, ουδόλ(ο; τότε σ<έπτε* 
σαι περί οικονομίας, άλλα θέλεις νά τρώγης σύ χωρίς νά δί- 
δης και είς άλλον.

ΑΝΤΙΝ. Τηλέμαχε, κομπαστά και άφροντί είπας; άν άταντε; 
ησαν ελευθέριοι δπως σύ? προ τριών ήδη μηνών θχ καταστώ^ετο 
ό οίκος ούτος,

ΟΔ$ Σ. (Περιερχόμενος εις τούς μνηστήοας π-ρός επαιτείαν 
αποτείνεται πρός τον Άντίνοον.) Δός μοι, φίλε, νά ζης ! δέν 
μοι φαίνεσαι κακός, άλλ’ο άριστος, δμοιος μέ βασιλέα* δι’δ καί 
δός μοι περισσότερον τών άλλων, δπωε επαινώ τήν καλοσύ­

νην σου πανταχου δπου άν ώ, Καί εγώ ήμην άλλοτε εύτυ- 
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γης και πλούσιος, καί πολλάχις εδιδον εις πλάνησα επαίτη*, 
άλλ’ ό Ζεύς' μι κχτίττϊεψεν ε ι-νεύσας «/>'. νά ταςιοεύ^ω εις 

Αίγυπτον, όπως '/ «ω τούς συ>τγόφους «ου, και πωληθώει; 
Κύπιον, όπόθεν είίηγο/ο^αι πολύπαθης ών.^

ΑΝΤΙ Ν’. Τίς δύφων καθοδήγησε* ενταύθα τον δχΛηρδ* 
τούτον προς όιατ'ραςιν τού' οείπνου μα;; Ακουσον. γέρων* α- 
ποσύρθητι καί φύγε, νά μή σέ στείλω εις τήν Αίγυ­
πτον και τήν Κύπρον σου. Τί- θρασύς και αναίόης επαίτης 

είναι ούτος ενοχλών απαντας.

ΟΔΓΣ Πωπώ I ούδ’ δλω; συμφωνούν τά . αισθήματα μέ 
.τήν καλλονήν σου* ούτε ύδωρ θαλάσσιον βεβαίως, ήθελες δώσει 
εις τον ύπηοέτην σου. ατού τρώγων εις ξένου οίκον, δέν ήςίωσες 
νά μ οι δώστ.ς ό/ίγόν άρτον,

ΑΝΓ. (Οργισμένος. ) Τώρα νομίζω, δέν θά έξέλθ^ς τού οί­
κου, όπως ήλθες, άφ’ ού καί μέ ύβριζες. ( Γδν χτυπά μέ 
θρανίον, ούτος δέ επιστρέφει ακλόνητος εις τήν θύραν. )

ΟΔ Σ. Ακνύσατέ μου μνηστήρες τής ένδόςου άνάσσης’ ού- 
δ&'ς λυπείται όπότσν κτ^πάται ν.ταρασΓσζήχ3νος·τά ποίμνιά του ’ 
εμέ όμως έκτύπησεν ό Αντίννος ενε^α τής -τεύη: μου. Α?Α 

εάν υπάρχουν θεοί π>οστ τα; τΔν αδίκως πασχόντων επαι­

τών* είθε ό θάνατο, νά ε > η Αντίνοον προ τού γάμου του. 

■ ΑΝ* . Τ ών-: καθή-ενος αύτχλ ζ^ε, ΐνα μή σέ σύρουν 
έξω έκ τού ποδός

Ει: Μνηστήρ, έν έπρντας καλώς. Αντίνοε, κτυπήσας 
τον ταλάίπωοον επαίτην.. \θλ.ε! ύπάο/2ΐ β·βχίως θεός έν ουρα­

νοί; οςτις ύπο διαφόρους μορφάς περιέρχεται τάς πόλεις^ προς 
έπίβλεψιν τών αγαθών και τών κακών πράξεων τών ανθρώπων.
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ΣΚΗΝΗ Ε·

Η Πηνελόπη έν τή πλησίον τών μνηστήρων αιθούση άκρο· 

άζεται μετά της γ,αίας Ε;ρ ,νύμης τά λεγόμενα ενώ οέ 

εις εκείνους εμπίπτει σιγή προαισθήματος, ή Πηνελόπη 
αποτείνεται πρός τήν γραίαν.

ΠΗΝΕΛΟΠΗ, ΕΥΜΜΟΣ, ΟΔΥΣΣΕΓΣ 
καί ΤΗΛΕΜΑΧΟ*.

ίΠΙΝ. Γραία 1 απαντες ούτοι είσίν αληθώς εχθροί καί 

κακούργοι μαύρη όμως ίϊ,νΐ ή ψυχή το^ ’Αυτινόου. Ξένος 
ταλαίπωρος ωθούμενος υπδ τής πείνης έπαιτεί, καί ενώ ά- 

παντεςτδν ήλέησάν αυτός τον έκτύπησεν πόσον έπεθύμουν 
νά τον ίδω 1 Ισως έμανθανόν τι περί τού Οδυ;σέως· (πΓος 
τον Εύμαιον. ) Καλέ μου Εύμαίε, σροιζάλεσον εκείνον τον 
.ξένον νά ελθη, όπως τον έεωτήσω άν γνωμίζη τι περί τού 

Οδυσσέως, ή ά-* τον είδεν, διό*ι μύί φαύ>ετα·, άνθρωπος πο* 
λυπλάνητος, καί μολονότι τα ενδύματα αυτού μαρτυ>ούσι πε­

νίαν, τδ βάδισμά του όμως είναι ηγεμονικόν καί ήρω’ίκόν. 

Σκληρά τις άνάμνησις. . . . πλήττει τήν καρδίαν μου!
ΙίΥΜ Είθε, βασίλισσά μου, νά έσιώπωυ οί μνηστήρες* 

τόσον θαυμαστά πράγματα διηγείται ούτ*ς* ώστε θά μείνης 

αρκετά ευχαριστημένη τρία ήυ.εοόνυκτκ. τον έςένίζοι καί 
ακόμη δέν μ* είχε διηγηθή άπαντα τά δυστ./χήματά του. Λέγει 

πρδς τουτοις, καί δει είναι οίλος πατρικό; τού Οδυσσέως, ότι 
κατάγεται έκ Κρήτης, δθεν ταλαιπωρνύ;.ενος ήλθεν ενταύθα* 

καί.ύιισχυρίζεται δτι ήκουσεν ότι ό Οουσσεύ. καί ζή καί εύρί- 
κεται εδώ πλησίον είς τήν πάλιν τών Θεσπρωτών ερχόμενος 

μέ αρκετά πλούτη εις τον οικόν του.
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" ΠΗΝ. Σπϊϋτον, προτκάλ-τον αυτόν όπως μοί διηγηίή 
εκ του πλησίον ούτϋΐ 3- άς εύωχώνται φθείροντες' τον 

ξέ'Όν οίκον* καί άν ό Οδ:σσεύ·, φθάση εις τήν πατρίδα 
του τά’/έως θέλ^ι τιμωρήσει· τά; κνκία; των (πταρνίζεται 

ό Τηλέμαχος* αυτή. δέ άφελώς γελάσασα) ύπαγε, δέν ήκου- ■· 
σας, δτι είς τούς λέγουςμου έπταρνίσθη ό υιός μου : είθε 

νά ηρχετο σύντομος ό θάνατο; όλων τών μνηστήρων!
ΕΥ VI ( Επανακάμπτων καί άτενιζων προς τον Όδυσσέα 

λέγει ) Ξένε πάτζρ ! σέ προσκαλεί ή· συνετή Πηνελόπη > ή 
μήτηρ του* Γηλεμκχου, επιθυμούσα νά σ’ ερώτηση περί τού 
συζύγου της

ΟΔΓϊ ( Προς τέν ’ ύμαιον κατ’ ίδιαν. ) Προθύμως ήθελον 
και εγώ ίιηγηθή προς έκε*'νην τήν αλήθειαν ίλην, διότι γνω­
ρίζω πολ/ά περί τού Οδυσσέως, καί τήν αυτήν ύπέστη- 
μεν δυστυχίαν, ε’μή έφοβούμην τούς θρασείς τούτους μνη„ 
στήρας. ’Ιδού, δέν βλέπεις; χωίςχανέν κακόν, μ* έκτύπη- 

σεν ό Άντίνοο;, καί ούτε ό Τηλέμαχος, ούτε άλλος τις 
έτόλμησε νά τον έμποδίσιρ. Ειπέ λοιπόν είς τήν Πηνελόπην 
νά ύπομείνη μέ'/:ΐ τής δνσεω; τού ήλίου9 χαι τότε άς μ’ έξε- 
τάση πεοί τής επανόδου τού συζόνου της.

ΠΗΝ. ( Πρδς τόν Εύμαιον έπανε,χόμενον.’ ) Πώς; δέν τον φέ* 

ρης ; τίνος ενεχε/ προσενίχθη οντω ό πλάνης επαίτης ; μή έφο« 
βήθη άρα τι-ά; ή άπ/ώ; έντρέτεται; δυστυχής είναι πας 

δειλός έπαίτης I

ΕΠΙ. Σκέπτεται καί ό^^.ιλ-ί ορθότατα, φοβούμενος τήν 

θρασυτητα τών μ/ηστήοων μ’ ειπεν δέ νά ύπομένης {λ^χρι 
τής δυσεως τού ήλιου, δπερ κΛ διά σέ είναι καλλίτερου, 
διότι θά ήσαι μόνη

ΠΗΝ* Άλ θώς, οποιοσδήποτε και άν ήναι δ ξένος ουτ@ς 
δέν φαίνεται άτρων* διότι ενταύθα υπάρχουν άνθρωποι θρ<® 
σεις και κακούργοι.
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ΚγΜ. (Επανερχόμενος προς . τού; μνηστήρα; λέγει κρυ­
φίως προ; τον Τηλέμαχον. Έγώ, αγαπητέ, ά-αχ · ρώ εις 

τήν εξοχήν, σύ δε πρόσεχε έντα^θζ προφυλάττων κυρίως 
τον εαυτόν σου, μή πάΟης τι* διότι πολλοί τούτων σ’ επι­

βουλεύονται· καί είθε ό Ζευς νά τού; εξο/οθρεύση πριν έ- 

πέλ$η έφ’ ημάς κακόν τι.

ΤΗΔ. Αγαπητέ μοι γέ, όν, Οά πράςω ώ; λέγεις* ϊύ 

πήγαινε και τδ πρωί νά έπανέλθη;· τήν φροντίδα των 

Λοιπών άφες εις εμέ καί εις τούς αθανάτους θ-υύς.

ΣΚΗΝΗ ΣΤ 7

Έν.τή αυτή αιθούση έςακολουθούντων των μνηστήρων τήν 

ευωχίαν προσέρχεται παρά τη θύρα ό επαίτης Ι.ος. όπου 
κάΟηται ό Οδυσσεύς και ζητεί νά δίωξη .αυτόν έκ^ίθεν.

1ΡΟΣ, ΕΓΡΓΝΟχΜΟΣ, και ΑΜΦΙΛΟΧΟΣ κχί οί τής 

προηγούμενης σκηνής.

ΙΡ'ΟΣ Υποχώρησαν, γέρον, Αποσόρθητι έκ τού προιώρου, 

ΐνα μή άναγκασθώ νά σέ σόρω έκ τού ποδίς* ή ο:υ ο^μπεις δει· 
άπαντες οί μνηστήρες μέ νεύουν νά σέ σύρω έξω;

ΟΔΓΣ. Ευλογημένε! δεν σέ κάμω κζνέυ κζόν ού*ε σέ 

Φθονώ' άμίτοτέρου’ ' μάς χωρει* και σύ ώ; εγώ, νομίζω 
είσαι έταίτης, από τον οποίον οί θεοί άρηΗσζν την ευ­

τυχίαν* μή μέ ποοκχλείς πολύ μη τυχόν σέ κάμω ώστε 
δευτέραν φοράν νά μή θέσης τον πόδα σου εις τον οίκον, 

τού Οδυσσέως.
1ΡΟΣ Ποππώ! όποιαν γλώσσα/ έχει ό ψωμοζήτης ούτος 

δαάιάζει αέ πολύ λάλον γράίδιον* 6ά τον σίίάσω τρύ^ ρώ- 
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θωνας’ έλθέ ετοιμάσου νά μάς περιεργασθούν και ούτοι μα­
γεμένους. Σκέψου, πώς θά τά Χαταφέρής παλαιών μέ άνδρα 
άκμαίον ώς εμέ ;

ΑΝΤ. (Γελώυ) (1 φίλε, μέχρι τούδε δέν είδομεν παρό* 
αοιον τερπνόν θέαμα. Ιδετε ό ξένος και ό Ιρος θά ελθώσιν 

ει* γειρας. Ημείς όμως πρεπει τον νικητήν να φιλοοορήσωμεν , 
και κρατήσωμεν εις τδ έξης σύτόν ενταύθα μή δεχόμενο*, έτερον.

ΟΔΓΣ. Ω φίλοι ! αληθώς άνθρωπος γέρων, καί καταβε­
βλημένος υπό τής ένδειας, είναι αδύνατον νά παλαίσζ) πρός 

νεώτερον, καί δμως ή κατηραμένη κοιλία μ’ αναγκάζει νά 
παλαίσω. Αλλ’ δμόσατε άπαντες, δτι ούδείς χάριν τού Ιρου 
θά μέ κτυπήσή.

(Ορκίζονται άπαντες.)
ΤΗΑΕΜ. Εένε* άν τον νίκησες μή φοβου τότε μηδένα, 

διότι δστις τολμήσή νά σ’ έγγίσ^ θά περιπλεχθή μέ πολλούς9 
επειδή έγώ μέν σέ ξενίζω, τήν γνώμην μου δέ ΐαύτην 
παραδέχονται και ούτοι, δ Αντίνοος και Εύρύμαχος* ( Επι- 
δοκιμάζουσι πάντες τον λόγον, ό δέ Οδυσσεύς ετοιμάζεται.)

Μνηστήρες. Ιρε Αϊρε ! όποιον κακόν έφερες εις 
τήν κεφαλήν σου ■ ίδέ οποίους μηρούς κρύπτει ό γέρων υπό 

τά ράκη!
ΑΝΤ. (Βλέπων τον Ιρον καταληφθέντα υπό φόβου. } 

Κάλλιον νά μήν έζης, ή νά μήν έγεννάσο χονδροκέφαλε 

δειλέ, αφού τόσον τρέμεις φοβηθείς γερόντιαν. Ακουσον* εάν 

νικηθής θά σέ πέμψω προς τον άγριον βασιλέα Εχετον, 

δστις θά σέ κάμη τεμάχιά καί θά σέ ρίψ^ εις τούς κύνας. 

( Αρχονται της πάλης, ο οε Οουσσευς τύπτιον τον Ιρον 

επί τού -αυχένας τον ρίπτει αίματόφυρτον κατά γης καί 
σύρων αύτόν έκ τού ποδός τον στήνει έίς τήν αυλήν λέγων. )

ΟΔΤΣ. Μενών ή^ή ένταύθα δίο^κέ τούς χοίρους *κάί -^ύς 

7/
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χύνας, χαί . [λή τυραννής τους ξένους χαί ενδεείς έλεε^νώς* 

ΐνα }ΐή πάθης μεγαλήτεραν χαχον. (Επανέρχεται έίς τήν 
θύραν. )

Μνηστήρες. Είθε, ώ ξένε, ό Ζευς χαΐ οί λοιποί ά&ά - 
νατοι θεοί νά σοί δώσουν δ,τι χαί άν έπιθυ|χτ4ς, αφού τον 

άδηφάγον καί άνανδρον τούτον χατέστησας άίύνατον πλέον 

να επαίτη.
ΑΝΤ. ( προσφέρω ν τροφήν τφ ’Οίυσσεΐ.) Χαΐρσ, ώπάτερ, 

ξένε· είθε νά σο'ι έπέλθη εις τδ μέλλον ή παρελθοΰσα 

ευτυχία.
ΟΔΥΣ. Άντίνοε, ήδη μοι φαίνεσαι φρόνιμος, ώς ό πα- 

τηρ σου ούτινος ηκουσα την φημην. Ακου τον εν οσω ο 
άνθρωπος είναι ακμαίος και εύρωστος, ουδέποτε πιστεύει 
δυστύχημά τι* όπόταν δμως οί μάκαρες θεοί μεταβάλωσι 

τήν κατάστασίν του ταύτην, τότε υποφέρει ύπομονητικώς 
τάς θλίψεις. Τοιοΰτον είναι τδ πνεϋμα τών ανθρώπων, νά 
συμμορφοϋται μέ τάς περιστάσεις. Και έγώ θά ήμην ευ­

τυχής εάν δέν έπραττον πολλάς ανοησίας πεποιθώς εις τήν 

ίσχύν μου' διότι ό άνθρωπος πρέπει νά ήναι μετριόφρων, 

καρπούμένος έν μετριοφροσύνη τά δώρα τών θεών. ΤΙ ση­

μαίνει δμως ό τρόπος ούτος τών μνηστήρων, νά φθείρουν 
τήν περιουσίαν και νά υβρίζουν τήν σύζυγον άνδρδς, δστις 
δέν θά βραδύνη νά έπιστρέψη έν τφ μέσφ τών φίλων 
καί τής πατρίδος; Είθε τότε, Άντίνοε, ό θεός νά σέ προ- 
στατεύση δπως μή τύχης απέναντι εκείνου* διότι νομίζω 
δτι αναιμωτΐ οί μνηστήρες ίέν θ' άποχωρισθώσιν έκείνου 

( Ποιεί σπονδήν.)

ΠΗΝ. ( Εσωθεν ίσταμένη καί μή φαινομένη εις τούς 
μνηστήρας λέγει προς τήν Εύρυνόμην.^ Εύρυνόμη, επιθυμώ νά 

παρουσιασθώ εις τούς μνηστήρας, καίτοι μοί είναι άπαντες άπε- 
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χθεϊς, διά νά είπω πρδς τδν υίόν μου. νά μή συναναστρέ- 
φηται. μέ τους ΰβριστάς και ανόμους τούτους, οΐτινες καί το'· 
παρουσίφ καλώς δμιλούσιν, ολέθρια δίχως όπισθεν μηχα- 

νώνται.
ΕΓΡ. Καλώς είπες, κόρη [ίου. Δεύρο συμβούλευσον τδν 

υιόν σου άπονίπτουσα πρΙν τά δάκρυα καί καλλωπιζομένη’ διότι 
είναι κακδν νά πένθη τις πάντοτε* ήδη μάλιστα, 8τι ό υιός 
σου ήλικιόθη, ώς ηύχεσο εις τους αθανάτους.

( ΠΗΝ. Μή μέ παρακινής, Εύρυνόμη, νά καλλωπισθώ, Τήν 
χαράν μου τήν κατέστρεψαν οί ’Ολύμπιοι θεοί άπδ τήν επο­
χήν τής άπελεύσεως του Όδυσσέως. Προσκάλεσον τήν Αν­
τί νόην καί 41πποδάρβιαν νά μέ συνοδεύσωσι, διότι συστέλλομαι 
νά ιίσέλθω μόνη μεταξύ άνδρών. [ Εισέρχεται προς τούς 
μνηστήρας παρακολουθουμένη ύπδ τών υπηρετριών καί λέ­
γει πρδς τδν Τηλέμαχον. ] Τηλέμαχε, είσέτι δέν έρρυθμί- 

σθη ό νους σου, και τδ πνεύμα σου* νεότερος ήσο φρονιμό­
τερος* τί είναι τούτο δπερ διεπράχθη έντδς τού οίκου; διατι 
άφήκες νά πάθη δ ξένος έντδς τής οικίας μας; έάν ξένος 

ως ό δυστυχής ούτος, πάθη έν τφ οίκφ μας τδ αίσχος καί 
τδ όνειδος αντανακλάται εις σέ.

ΤΗΛΜ. Μήτερ μου, δέν αγανακτώ κατά σού όργισθείσης* 

είμαι εις θέσιν νά διακρύνω τδ καλδν καί τδ κακδν ε­

πειδή όμως πιέζομαι έκ τών κακός φρονούντων, και ού- 

δεμίαν εχω βοήθειαν, δέν δύναμαι πάντοτε νά φέρωμαι σω- 
φρόνως* καθ’ δσον δ’ άφορφ τήν μεταξύ τού ξένου καί τού 

Ιρου σύγκρουσιν, αύτη δέν προήΧθεν έκ τής κακίας τών 
μνηστήρων, άλλ’ ένεκα τής θρασύτητος έκείνου* είθε δμως 

ίπως έπαθεν δ Ιρος, ουτω νά έξωλοθρεύοντο και οι μνηστήρες.
ΕΥΡΤΜ. θύγατερ τού Ίκαρίου, συνετή Πηνελόπη, έάν ά- 

παντες οί Ελληνες σέ εβλεπου, πολύ περισσοτέρους μνηστή-



θά είχες εύωχουμένους έν τώ ο£κφ σ$υ* διότι υπερτερείς 
φών γυναικών καί κατά την μορφήν τού σώματος καί κατά 
τήν σύνεσιν.

ΠΗΝ. Την καλλονήν καί τήν ωραιότητα του σώματός αου 
έφθειραν οί αθάνατοι θεοί όπόταν οί Ελληνες έπέβαινον κατά 
τής Τρωάδος’ διότι μετά τούτων άπήλθεν καί ό σύζυγός μου 
Όδυσσεύς" εάν όμως εκείνος έπιστρέψας μ’ έπεσκίαζε διά τής 

δόξης του, τότε ήθελε μέ ήναι καί ή ζωή μου ευάρεστος, καί 

ή φήμη μου μεγαλητέρα καί τά πράγματα θά έβαινον είς καλ- 
Ζιτέραν κατάστασιν. Ηδη όμως άφ’ ού ό θεός ηύοόκησε νά 

υποφέρω τοσαυτα οεινά λυπούμαι διαρκώς καί βαρέως. Μέ 
θλύ}ιν βαρειαν ενθυμούμαι τούς λόγους τούς οποίους εκείνο; 
κατά τήν άναχώρησίν του λαβών με τής δεξιάς μ’ είπεν* 

σύζυγέ δεν πιστεύω άπαντες οί Ελληνες νά έπανέλθωσι καλώς 

εις την πατρίδα των* όιοτι, λέγουσιν οτι οί Τοωες είναι τρο­
μεροί μαχηταί* ενεκά λοιπόν τούτου αγνοώ αν θά έπιστόέώω 
ή θα πέσω κ’ εγώ εν τή Τρωάδι* σύ όμως φρόντιζε περί όλων 

των πραγμάτων ενταύθα. Περιποιού έν τή απουσία μου τόν πα­
τέρα μου καί τήν μητέρα μου περισσότερον παρ’ δσον μέχρι 

τούαε τούς περιεποιεισο* δταν δέ ό υιός μας ήλικιωθή άφες αυ­

τόν έν τω οίκφ καί ύπανδρεύσου οντινα ήθελες προτιμήσει. 

Ιδού ήδη πραγματοποιούνται πάντα ταύτα; νύς θά ήναι κατά 
τήν τελετήν τού γάμου εμού τής δυστυχούς, άφ’ ής ό Ζεύς 
άτήρεσε τήν ευτυχίαν. ’Αλλά τούτο ήδη μεγάλως μέ λυπεί* 

όιοτι γινωσκω οτι οί μνηστήρες πριν δέν έφέροντο ούτω’ τδ νά 
φθείρουν ξένην περιουσίαν αντί νά προσφέρουν δώρα* (ό ’Οδυσ- 

σευς ακούων ταύτα χαίρει καθ’ εαυτόν καί άγαλλιάται.)

ΑΝΤ. βύγατερ τού Ίκαρίου συνετή Πηνελόπη, δέχου μέν 

τα οποία πας ελλην ήθελε σοί προσφέρει δώρα, ημείς δμως 
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πριν ύπανδρευθής τον άριστον ημών δέν θ' άναχωρήσωμεν 
εντεύθεν·
( Έ Πηνελόπη αναχωρεί, οί δέ μνηστήρες συνοδεύοντες 

αυτήν διά τών βλεμμάτων των, μέχρίς ού δέν την βλέπούσι 
πλέονάρχονται τών ασμάτων καί χορών' αί ύπηρέτριαι άμα 
έπελθούσης τής νυκτδς ρίπτουν ξύλα εις την πυράν και 
παρέχουν φως κρατούααι δάδας.)
ΟΔΓΣ. (Π ρδς τάς υπηρέτριας.) Δούλαι του άπόντός Ο« 

αυσσέως’ υπάγεται παρά τή σεμνή άνάσσιρ, εγώ δε θά πα­
ρέχω φώς ενταύθα* καί μέχρι τής πρωίας αν μείνωσιν οί 
μνηστήρες, (Αί ύπηρέτριαι γελώσι.)

ΜΕΔ. Τρισάθλιε ξένε* άπεμωράνθης φαίνεται δέν κοιμάσαι 

τδν άξύπνητον, αλλά ψάλλεις άφόβως και άναιδώς άρρητ’ α­

θέμιτα μεταξύ τοσούτων άνδρών’ ή μεθυσμένος είσαι, ή παν* 
τότε τοιούτος λέγων άλλ’ άντ’ άλλων. II κομπάζης διότι «νί­
κησες τδν επαίτην Ιρον; Πρόσεχε μή τις καλλίτερος τού 
Ιρου άποπέμψγι και σέ κακήν κακώς τού οίκου.

ΟΔΓΣ. Σκύλα, τώρα υπάγω καί )έγω εις τδν Τηλέμαχον 
τά δσσ λέγεις διά νά σέ κάμν) κομμάτια, ( Φεύγουν αί ύπη- 

ρέτριαι. )
ΕΓΡΓΜ, Ακούσατε μου, μνηστήρες, ό άνθρωπος ούτος δέν 

ήλθεν εις τδν οίκον τού Οδυσσέως άνευ τής θελήσεως θεού 

τίνος* άλλως τε, νομίζω, ή φαλακρά κεφαλή του θά μάς φω­

τίζει αντί τών δάδων ( πρδς τδν Οδυσσέα. ) Βένε, θέλεις 

νά έργασθής εις την εξοχήν μου, διά νά σέ τρέφω και ενδύω; 
ή έσυνείθισες, φαίνεται, κακώς και προτιμάς την επαιτείαν 
αντί τής εργασίας;

ΟΔΓΣ. Εύρύμαχε, είθε νά ύπήρχεν άμιλλα μεταξύ μας 

έν τή νεότητί μου είτε έν τή γεωργική είτε έν τή βουκολική 
είτε καί έν τω πολεμώ, θά μ* έβλεπες τότε όποιος θάήμην
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μεταξύ τών προμάχων καί δέν ήθελες μέ περιπαίζει ύβριστι- 
κώς* άλλ’ είσαι κομπαστής, ύβριστής καί χαχόφρων, συνανα- 

στρεφόμενος μετά έλίγων χαί ούχι γενναίων. Εάν δμως ε* 
φθάνε κατά τύχην ό Οδυσσεύς είς τήν πατρίδα του, αί 
εύρειαι θύραι τού οίκου του, νομίζω, ήθελαν σοι φανή στεναι 

προς έχφυγήν.

ΕΤΡΓΜ. ( Ρίπτει έδραν κατά τού Οδυσσέως, δστις διαφεύ­

γω, χτυπά δμως άντ’ αυτού τον οίνοχόον, χαΐ συγχρόνως 
λέγει.] Τρισάθλιε θά σέ διορθώσω οι’ δσα άναιόώς και άτό- 
βως λέγεις μεταξύ τών άνδρών* ή μεθυσμένος είσαι, ή τοιού» 
τος πάντοτε άλλ’ άντ’ άλλων λέγων * ή κομπάζεις διότι ένί~ 

κησες τδν επαίτην Ιρον;

Μνηστήρες. Είθε νά έχάνετο δ ξένος περιπλανώμε- 
νος, ^ρίν ελθη ενταύθα και μάς φέριρ τοσαύτην σύγχυσιν* 
ήδη φιλονειχούμεν περί επαιτών καί δέν αίσθανόμεθα τήν γλυ- 

χύτηία τού συμποσίου, ίιότι ή άθλιότής υπερτερεί.

ΤΗΔ. Καλότυχοι! παραφρονείτε και δέν δύνασθε νά κοα· 
τηθήτε ίνεκα τού οίνου· θεός τις, φαίνεται, σάς διεοεθίζεν. 

Τρώγετε, καί πηγαίνετε είς τον οικόνσας έπειτα άν σάςάρέσκει· 
εγώ δέν διώκω ούδένα τού οίκου μου«

ΑΜΦ. (ένφ οί άλλοι εκ τής παρατηρήσεις τού Τηλεμάχου 
σιωπώσιν.) Ο φίλοι, καλώς ειπεν ό Τηλέμαχος· μή χτυπήσατε 

μηδέ τον ξένον μηδί τι να τών υπηρετών τού Όδυσσέως8 αλλά 
δεύτε άς αναλάβ^ τό έργον του ό οίνοχόος, και ευχηθέντες είς 

τούς βεοί>ς, ας άναχωρήσωμεν έκαστος ιΐς τά ίδια έ δέ Τηλέμα­

χος ας φροντίση πτρί τού ξένου του, Ι'.ότι β;ς τον οίκον του ηλ- 
Ιεν. (εύχονται και έναχωροΰσι].



1ΙΙΆΞΙΣ ΤΡΙΤΗ.

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΟΔΥΣΣΕΥΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟ* καί ΕΥΡΥΚΑΕΙΑ.

ΟΔΓΣ. Τηλέμαχε, καιρός νά μεταφέρωμεν τά όπλα ενταύθα.

ΤΗΛ. ( Προς τήν Εύρύκλειαν. ) Καλή μου, κράτησαν τάς 
ύπηρετρίας εντός, εως δτου μεταφέρωμεν τά δπλα τοϋ πατρός 

μου εντός τοϋ θαλάμου δπου δέν φθείρονται υπό τοϋ καπνού.

ΕΥΡΥΚ. Είθε! τέχνον μου, νά άναλάβης τέλος τήν φροντίδα 
τοϋ οίκου σου και τών κτημάτων σου* αλλά ποίά θά φέςη?

ΤΗΛ. Ο ξένος θά μοί φέξ$* δέν ανέχομαι βέβαια άργδς 
νά τρώγνι τδν άρτον μου- (μετακομίζουν τά δπλα, εντός τοϋ 
θαλάμου φαίνεται λάμψις, ό δέ Τηλέμαχος έκθαμβούμενος Χέ- 
γει.) ώ πάτερ! μέγα θαύμα βλέπω* οί τοίχοι τοϋ οίκου αί 

δοκοί και αί στήλαι φαίνονται ώς πύρινοι* βεβαίως θοός τις 
ουράνιος είναι εντός τοϋ οίκου!

ΟΔΥΣ. Σιώπα μή εκφράζεις τήν ιδέαν σου* τούτο είναι 
θέλημά ϊών Ολυμπίων θεών. Συ ήδη πήγαινε νά κοιμηθής^ 

έγώ δέ θέλω μείνει ίνα διεγείρω έτι μάλλον τάς δούλας καί 
τήν μητέρα σου, ήτις όδυρομένη θά μ’ έξετάζή τά καθέκα­
στα. (.0 Τηλέμαχος απέρχεται.)
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ΣΚΠΧΗ Β.

(φταμένου τού Οδυσσέως εν τφ θαλαμω προσέρχεται η 

Πηνελόπη μετά τών υπηρετριών της καί κάθηται απέ­

ναντι του.

ΜΕΛΑΝΘΩ, ΟΔΤΣΣΕΥΣ, ΠΗΝΕΛΟΠΗ 

χαί ΕΥΜΛΕΙΑ.

,‘ΜΕΛ. [ ’ Επαναβλέπουσα τον Οδυσσέα. ] Ξ,ένε, καί τώρα 
λιόμη τήν νύχτα θχ συναναστρέφησαι καί θά βλέπης τάς 
νύναΐκας* φύγε έξω? ταλαίπωρε, καί εύχαριστήθητι μέ τό 
οαγητόν άλλως θά φυγής τυπτόμενος μέ δαυλόν.

ΟΔΥΣ. Καλότυχη ! διατί οργίζεσαι τοσούτον κατ’ εμού, 
ή διό η είμαι ρυπαρός καί φορώ πενιχρά· ή ανάγκη μέ πιέ­
ζει· τοιούτοι είναι οί έπαίται καί πλάνητες. Ημην καί ε­
γώ ποτέ ευτυχής, καί συνεχώς ήλέουν κλαίοντα δστις 

δήποτε καί άν ή το” είχόν πολλούς δούλους καί τοσαΰτα 
άλλα καλά; οσα χρειάζεται διά νά ζώσι άνέτως οί άνθρω­
ποι καί νά ονομάζω νται πλούσιοι* άλλ’ ό Ζευς ή θέλησε ν νά μέ 
τά άφαιρέση. Σεβάσθητι καί σύ, ώ γύναι, τήν οποίαν έχεις 

χάριν μεταξύ τών υπηρετριών, μήποτε οργισθή ή δέσποινα 
σου ή ελθη δ Οδυσσεύς καί τήν χάσης* δ.ότι υπάρχει ελπίς 

καί φήρη περί τής επιστροφής του. · Αλλά καί άν εκείνος 

άπωλέσθη, έχει· υιόν είς ηλικίαν οστις γινωσκει ακριβώς τάς 
πράξεις τών έν τή οικία γυναικών.

ΠΗΝ. (ΙΙρδς τήν Μελανθώ.) Τώ δντι είσαι άνεδής, σκύλα* 

αύθαδες, δέν μέ λανθάνει ή διαγωγή σου, ήτις θά σπάση επί 

τής κεφαλής σου* γυνώσκέις καλώς, άφ’ού μ’ ηχούσες, δτι 

έυελλον νά έρωτήσω τόν ξένον περί τού συζύγου μου, διά τον 
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•οποίον τόσον πενθώ* ( στρεφόμενη πρός τήν Εύρυνόμην. ) 
Εύρυνόμη φέρε κάθισμα διά τον ξένον* ( ό Οδυσσεύς λαβών τδ 

κάθισμα κάθηται, ή δέ Πηνελόπη έρχεται λέγουσα. ) Ξένε, 
πρώτον Θά σ’ έρωτήσω τις, καί ποιος είσαι; ποια ή πατρίς 
σου; καί ποιοι οί γονείς σου ;

ΟΔΪΣ. <2 γύναι, ούδείς τών ανθρώπων Θά σέ μεμφθη ποτέ* 
Η δόξα σου φθάνει μ^/ρις ουρανού, ώς ή δόξα άμωμήτου βα- 
σιλέως5 δστις, ίοόθεος ών καί βασιλεύων απονέμει δικαιοσύνην, 
καί απολαμβάνει άφθόνως τά αγαθά τής γης* έρώτησόνμε περί 
παντός άλλου, αλλά μή ζητείς νά μάθης τδ γένος καί τήν 
πατρίδα μου, διότι είμί πολύπαθης9 ή δέ ένθύμησις μέ πληρεί 
οδύνης* ούτε αρμόζει εις ξένον νά κλαίη καί όδύρηται, μή” 

πως όργιο θή τις τών δούλων, η καί συ ή ιδία καί είπης ότι, 
οίνοβαρής ών, λούομαι εις τά δάκρυα.

ΙΙΗΝ. Ξένε, τήν ωραιότητά μου κατέστρεψαν οί αθάνατοι 
θεοί, δτε οί Ελληνες έπέβαινον εις τά πλοία διά τήν Τρωά­
δα, διότι μετ’ αυτών άπηλθεν καί ό σύζυγός μου Οδυσσεύς. 

Αν εκείνος έλθών φαιδρύνη τήν ζωήν μου, θά μ’ ή ναι με- 

γαλειτέρα, δόξα τούτο. Ηδη δμως λυπουμένη πενθώ δι’ οσα 
κακά μ’ έπεσώρευσεν ό Θεός9 διότι τόσοι μνηστήρες παρά τήν 
θέλησίν μου φθείρουν τον οικον μου. Τούτου ένεκεν ούτε περί 
τών ξένων, ούτε περί τών ικετών φροντίζω, αλλά ποθούσα 

τον Οδυσσέα κατατήκομαι* καί ενώ ούτόι σπεύδουσι τον γάμον, 
εγώ πλέκω δόλια τεχνάσματα. Κατ’ άρχάς μ’ έφώτισεν ό θεός 

νά ύφάνω σινδώνα νεκρικήν διά τον γέροντα Λαέρτην λέγου- 

σα προς αυτούς νά ύπομένωσι μέχρις ού τελειώσω αυτήν. 
Καί ούτω τήν μεν ημέραν ύφαινον τήν δέ νύκτα διέλυον τδ ύ* 

φαινόμενου. Διήλθον δέ ούτω τρία ετη έξαπατώσα τούτους. 
Αλλά διά τών απίστων υπηρετριών κατορθώσαντες νά μέ ά- 

νακαλύψυυν, ?λ’ εμπόδισαν, καί ούτως έτελείωσα τήν σινδώνα 
8.*
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άκουσίως καί ές ανάγκης. Ηδη δέν δύναμαι ν' άποφύγω 

τον γάμον, ούτε νά επινοήσω τέχνασμά τι. Διότι οί γο­

νείς μου μέν άφ’ ενός μέ βιάζουν νά ύπανδρευθώ, και ό 

υιός μου αφ’ ετέρου δυσανασχετεί, βλέπων καταστρεφομένην 

τήν περιουσίαν του· διότι ήδη είναι άνήρ ικανός νά φρον- 
τίζη περί τοϋ οίκου του. Τά κατ’ εμέ λοιπόν ούτως έχου- 

σιν, άλ^,ά και σύ ήδη είπέμοι τήν καταγωγήν σου.

ΟΔΓΣ. Ω σεμνή σύζυγε τοΰ Οδυσσέως, επειδή καί έπιμέ-’ 
νεις είς τοΰτο, σοί λέγω καί εγώ τήν καταγωγήν μου, άν 
καί θά αυξήσω τήν θλίψιν μου. Πατρίς μου είναι ή μεγαλό- 

πολις Κνωσσός τής Κρήτης, είμαι υιός τοϋ Δευκαλίωνος τοΰ 

υιού τοϋ Μίνωος, καί μικρότερος αδελφός τοΰ άπελθόντος εις 
τήν Τρφάδα Ιδομενέως, ονομάζομαι δέ Αιθων. Εις τήν Κρήτην 
είδον καί έφιλοξένησα τον Οδυσσέα, άποπλανηθέντα έκεϊσε υ­
πό τών εναντίων άνεμων καί μόλις διαφυγόντα τήν τρικυμίαν. 

Οϋτος άμα έλθών έκεϊσε ήρώτα περί τοΰ αγαπητού φίλου του 

Ιδομενέως, δστις προ δέκα ήμερων ειχεν άναχωρήσεί είς τήν 

Τρφάδα* δθεν ώδήγησα αυτόν είς τόν οίκόν μου καί τόν έφι- 
λοξένησα, διότι είχον καί μεγάλην περιουσίαν· είς δέ τούς 

συντρόφους του έπρομήθευσα έκ τοϋ δήμου τροφάς. Διέμεινεν 
έχει δώδεκα μόνον ήμέρας ένεκα τοΰ σφοδροΰ βορρά, τήν δέ δεκά- 
την τρίτην κοπάσαντος τοΰ ανέμου άνήχθησαν είς το πέλαγος.

ΠΗΝ. Ξένε, θά σέ δοκιμάσω. Αν αληθώς έφιλοξένησες 
τόν σύζυγόν μου και τούς συντρόφους του, ώς λέγεις, ζΐπί 
μοι> οποία φορέματα Ιφερεν, όποιος ητο αυτός, και όποιοι οί 
άκολουθούντες αυτόν εταίροι;

ΟΔΪΣ. Γύναι, είναι δύσκολον νά ένθυμηθώ και σοί ειπω, 
μετά τόσον καιρόν, διότι έχτοτε παρή) θον είκοσιν έτη, καί 
όμως θά σοι ειπω καθόσον ενθυμούμαι. Έφόρει ό θειος Ο$υσ* 
■σευς χλαιναν πορφύραν διπλήν, έλουσαν χρυσήν ■ πόρπηV) 
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πεποικιλμένην ούτως, ώστε εμπρός παρίστατο κύων .κρατών διά 

των ποδών του νεβρόν, έλαφόπουλον) καί ήτένιζεν αυτόν άσπαι'- 
ροντα* τούτον δέ έθαύμαζονάπαντες* έφορε»· έτι ενθυμούμαι ύπο- 
κάμισον έχον χρώμα ξηρού κρομμίου. Αγνοώ δμως αν ταύτα 
τά εφερε εκ τής οικίας του, ή κατά τό ταξειδιόν του τφ τά 
έδώρησέ τις* διότι ό Οδυσσεύς είχε πολλούς φίλους. Εγώ 

?ω έοωκα διπλούν ύφασμα πορφυρούν καί χιτώνα κεκοσμη~ 

μένον, καί τον προέπεμψα μετά σεβασμού* ήκολούθει δέ αύ^ 

τον καί χήρυξ τις μεγαλήτερος κατά τήν ηλικίαν, κυρτό; 
μελάγχρους καί μέ ουλήν κόμην, ονομαζόμενος Εύρυβάτης, ον 

ο Οδυσσεύς έτίμα υπέρ πάντα; τούς άλλους συντρόφου; του.
Ι1ΗΝ. (Δακρύουσα .) Ηδη, ώ ξένε, καίτοι είσαι αξιολύπητος, 

θά ήσαι φίλος καί θά τιμάσαι ώ; τοιούτος έν τφ οίκφμου· 
διότι δπως μοι περιέγραψες τά ενδύματα τού Οδυσσέως έγώ ή 
ιδία τφ τά έδωκα. Πλήν εκείνον φεΰ! δέν θά τον ύπόδεχθώ πλέ­
ον επιστρέφοντα, διότι κατά κακήν μοίραν επιβάς εις τό πλοίον 
άπήλθεν εις τήν δυσώνυμον καί μαύρην Τρωάδα.

ΟΔΓΣ. Ω σεμνή γύναι τού Οδυσσέως, μή φθείρεσαι θρη­
νούσα τον σύζυγόν σου. Ναι, δέν μέ φαίνεται μέν παράξενου νά 

κλαίης· διότι δικαιούται έκαστη γυνή νά θρηνη τον σύζυγόν της” 

πολλφ μάλλον σύ τον ίσόθεον Οδυσσέα* αλλά παύσον τούς 

θρήνους καί άκουσόν μου. Εμαθον εις τήν πόλιν των Θεσπρω- 
των ότι ζή ό Όδυσσεύς, καί ταχέως . επιστρέφει μετά πλου­

σίων κειμηλίων, έχασεν όμως δλους τούς αγαπητούς του συν­

τρόφους και τό πλοίον του’ πρό πολλού, βεβαίως, θά ήτο εδώ, 
καθώς μέ ειπεν ενόρκως ό βασιλεύς τών Θεσπρωτών Φείδων, 
□στις τφ παρέσχεν καί πλοίον, οπερ ήτο έτοιμον διά νά τον 

μεταφέρω εις τήν πατρίδα του* άλλ’ ούτος άπήλθεν εις Δω­
δώνην, δπως άκούση τον χρησμόν τού Διός, άν κρυφίως ή 
φανερώς πρέπη νά έλθη εις τήν πατρίδα του. Ούτω λοι- 
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που ό Οουσσεύς ζή και μετ’ ού πολύ. Θά 'ε/Λτ^ ενταύθα* δέν Οχ 

μείνιρ έπι πολύ μακράν τών αγαπητών του καί τής φίλης 

πατρίους του. > Σ’ ορκίζομε δέ και μάρτυς μου έστω ό Ζεύς 
ό υπέρτατος τών θεών, και ή εστία του άμωμήτου Όδυσσέως^ 
εις ήν ήλθον, δτι ταύτα Θά γίνωσιν’ ό. ’ Οουσσεύς θά φθάση 

κατά το τέλος τού μήνας τούτου, ή κατά τάς αργάς του 
προσεχούς .

11ΗΝ. Ειθ- νά άληθεύσωσιν οί λόγοι σου ούτοι ξένε* θχ γνω~ 

χίσης τότε τήν φιλίαν και τά από μέρους μου δώρα* άλλ’ ώς 
νομίζω, ούτε ό ’Οδυσσεύς θά ελθτο ούτε τήν περιποίησιν κν 
τήν φιλοδωρίαν εκείνην σύ θ' απόλαυσές* διότι ούδεις έκ 

των έν τώ οικω ομοιάζει τον Οδυσσέα εις τήν υποδοχήν 
των φίλων* ( στρεφομένη προς τάς υπηρέτριας.) Αλλά νίψατε 

ιώτδν, Θαλαμηπόλοι, και στρώσατέ του καθαρά* πρωί δέ λού- 

σατέτου, διά νά συγκάθηται ανενόχλητος μετά τού Τηλεμά­
χου* ( πρός τον Οδυσσέα.) Πώς άλλως Θά έν νόησές, ξένε, δτι 

υπερτερώ κατά τήν φρονησιν, όταν έν τώ οικω μου πάσχας ? 
όί άνθρωποι ολίγον καιρόν ζώσι* αλλά τον μέν κακόν και 
ζώντα καταρώυται, και άπο&ανόντα αναθεματίζουν ό ένάρε* 

τος όμως φημίζεται μεταςύ πάντων τών ανθρώπων.

ΟΔΊΓΣ. Ω σεμνή γύναι τού Οδυσσέως* τά καθαοχ σκεπά­
σματα μέ λείπουν άφ’ δτου άπομακρύυθην τής Κρήτης. Πολ- 
λάς νύκτας ήγρύπυησα έλεεινώς* άλλ’ ούτε μ εύαχαριστεΐ και τό 
πλύσιμον τών ποδών, ούτε νά τά έγγίση καμμία τών έν τφ 

οικφ γυναικών πρέπει, έκτος άν ύπάρχη καμμία παλαιά γραία 
ήτίς νά ύπέστη όσα και έγώ.

ΙΙΗΝ. Ξένε φίλε, έχω γραίαν έμρρονα, ήτις τον δύςηνου εκείνου 
άνέθρεψεν και έγαλβύχησεν αύτηθάσέπλύυτρ, καίτοι αδύνατος* 

(πρός τήν Εύρύκλειαν.) Δεύρο, συνετή μου Εύρύκλεια, νάπλύυτρς 
τον συνομήύχκα τού κυρίου σου* και ό ■ Οδυσσεύς σχεδ-όν τοιούτος
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εΐ/αι* διότι οί άνθρωποι ταχέως γηράσζουσιυ έν τή δυστυχία,

ΕΥΡΓΚ. ( Κλαίουσα καί αυτή έκ συγκινήσεως. ) Οίμοι, 

τέκνου μου Οδυσσεύ, πόσου σέ έχθρεύθη ό Ζευς, καίπερ έ- 

χοντα αγγέλου ψυχήν* διότι ούδείς ώς συ έκαμε τοσαύτας 
εις τούς θεούς θυσίας, καί Ομως, νομίζω, δέν θά άςιωθής νά ιδης 
τήν πατρίδα σου. Ούτως ύβριζου καί εκείνον αί ξέναι γυναίκες 

ίσως, δτε έςενίζετο παρά σοί, όπως καί αί σκύλαι αύτχι ήδη σέ! 
διά τούτο δέν θέλεις νά σέ πλύνουν, καί διέταςεν ή συνετή Πηνε­
λόπη έμέ?, ήτις είμί πρόθυμος πάντοτε* πλήν άκουσόν μου. Πολλοί 

ταλαίπωροι ξένοι ήλθον έδω, άλλ’ ούδένχ ώς σε, ειδου όμοιά- 
ζοντα καί κατά τδ σώμα καί κατά τήν μορφήν τδν Οδυασέα.

ΟΔΓΣ. Γραία, οσοι καί άν μάς ειδον άμφοτέρους ούτως ειπον, 
ότι ομοιάζομε/ πολύ προς άλλήλους.

(Η Εύρύκλεια πλύνουσχ τδν Οδυασέα, καίπερ προφυλατ- 

τόμενον, άπαντα τήν πληγήν τού ποδός του , τδν αναγνω­

ρίζει καί πίάνουσκ αυτόν θωπευτικός άπδ τδ γέυειόν του, 
ακράτητος ούσα άπδ χαράν φωνάζει.)

ΕΥΡΚ. Αληθώς ό Οδυσσεύς είσαι, αγαπητόν μου τέκνου* 

ούτε σ’ έγυώρισα πριν, άλλ’ αφού έψήλάφησα λεπτομερώς 

τον έμδυ άνακτα. (θέλουσα δέ νά σπευσιρ και εί^οποιήσ^^ τή ν 
Πηνελόπην μετά χαροποιας φωνής, ό Οδυσσεύς κλείων τδ 
στόμα της τήν εμποδίζει λέγών, )

ΟΔΓΣ. Γραία, διά τί θέλεις νά μέ καταστρέψης ; δέν μέ άυέ- 
θρεψες σύ έκ τών μαστών σου ; αφού ήδη μετά εικοσαετείς λύπας 
και ταλαιπωρίας επανήλθαν εις τήν πατρίδα μου, σιώπησου έ- 
φού μ’ άπεκάλυψες, μήπως τδ μάθτ) καί άλλος τις έν τφ οικφ. 

διότι άν ό θεός δώση καί δαμάσω τούς θρασείς μνηστήρα:, 
ούτε σου θέλω φεισθή τότε, καί τοι τροφόν μου, όπόταν κο­

λάσω τάς έν τώ οικφ μου άλλα; υπηρέτριας, αλλά προσέξου.
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ΕΓΡΓΚΔ. Τέκνον μου, ποιος λόγος έςέφυγε τών χειλέων 

<ου" γινώσκείς καλώς τήν σταθερότητα καί μυστικότητά μου" 
είθε όμως νά δώση ό θεός νά δαμάσης τούς θρασείς μνηστή­

ρας, καί εγώ τότε θά σοί φανερώσω τίνες είσίν αί γυναίκες, 
αΐτινες ατιμάζουν τον οίκόν σου, τίνες δέ αί άθώαι.

ΟΔΓΣ. Γραία, δέν είναι ανάγκη νά μοί τάς είπης, θέλω 
γνωρίσει καλώς έκάστην’ αλλά σιώπησαν καί έμπιστεύθητι 
εις τούς θεούς· (μετά τδ πλύσιμον ή Πηνελόπη στραφείσα τδν 
έρωτφ.)

ΠΗΝ. Ξένε, μικρόν τί προσέτι θά σ’ έρωτήσω’ διότι μένει 
ακόμη ώρα διά τδν ύπνον* μολονότι εμέ δέν καταλαμβάνει 
ύπνος, διότι ό θεδς μ.' έδωκε μεγάλας θλίψεις, καί τήν μέν η­

μέραν όδυρομένη προσέχω είς τάς εργασίας μου, τήν δέ νύ­
κτα, δτε άπαντες κοιμόνται, κείμαι είς τήν κλίνην μου δια- 
λογιζομένη τάς θλίψεις μου* καί ώς ή αηδών κλαίουσα τδν 

αγαπητόν της Ιτυν, δν έφόνευοεν έκουσίως, ουτω ταλαντεύε­
ται ή ψυχή μου, άν πρέπη καί εγώ νά μείνω μετά του υιού μου 
σεβομένη τήν κλίνην του συζύγου μου καί τήν ύπόληψιν τής 

πόλέως, ή νά ακολουθήσω τδν άριστον τών μνηστήρων. Ο υιός 

μου εως ου ήν μικρός καί άπειρος μ’ εμπόδιζαν, ήδη δμως 

δτε είναι μέγας μέ παρακαλεί νά έξέλθω τοΰ οίκου ένεκα τής 

φθοράς τής περιουσίάς του, ήτις γίνεται, παρά τών μνηστή­

ρων άλλ έλθέ, έξήγησόν μοι τδ ονείρου τούτό. Είκοσι χή­

νας τρέφω έν. τφ οίκφ μου, ειδον δέ δτι έκ τού όρους κατα- 

βάς. μέγας άετδς έσφαςεν δλας· καί αΰταί μέν έκειντο έν 

τφ οίκφ μου, εκείνος δέ υψωθείς είς τδν αιθέρα έκάθησεν επί 
τής στέγης τού οίκου μου, καί έλεγεν δι’ ανθρώπινης φωνής 
πρδς έμέ δδυρομένην καί περικυκλουμέυην άπδ τάς ωραίας 
Ελληνίδας. Θαρρεί κόρη τού ενδόξου Ίκαρίου, δέν βλέπεις ό- 

νειρον, άλλ’ αληθή καί αίσίαν οπτασίαν, ήτις θά πραγματο-
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ποιηθή’ εγώ ό αετός σου προ πόλλόύ άπήλβον χαί ήδη επι­

στρέφω σύζυγός σου, και θέλω φονεύσει τούς μνηστήρας. 

Ταύτα ειπεν, έγώ δέ έςύπνησα χαί στραφεΐσα . είδον τάς χή­
νας έσθιούσάς σίτον.

ΟΔΓΣλ Ω γύναι, άλλως δέν εξηγείται τδ όνειοον -τούτο, 

αφού ό ίδιος Οδυσσεύς., σοί τδ έξήγησεν’ όλεθρος έπαπειλεί 

τούς μνηστήρας, και ούδείς τούτων θά αποφυγή τον θάνατον.

ΠΗΝ. Τά όνειρα είναι αβέβαια, ούο’ όλα πραγματοποιούν­

ται· ένφ ή άπαισία πρωινή αυγή ή μέλλουσα νά μ’ άπόχωρήση 

του οίκου τού Οδυσσέως πλησιάζει. θέλω θέσει λοιπόν δια­
γώνισμα τού τόξου εις τούς μνηστήρας, και θ’ ακολουθήσω 

τον νικητήν έγκαταλείπουσα τον οίκον τού πρώτου μου συζύ­
γου, δν καί εις τά όνειρά μου θά ένθύμού μαι.

ΟΔΤΣ. Ω γύναι τού Οδυσσέως, μή άνάβαλε πλέον τδ δι- 

διαγώνισμα, διότι πριν ή ούτοι διαγωνισθώσι ό Οδυσσεύς θά 

έλθη ενταύθα.

ΠΗΝ. Εάν ήθελες, ξένε, χαθήμενος νά μέ τέρπης, ό ύ­

πνος δέν θά μ’ ήρχετο8 άλλ’ ό άνθρωπος αδύνατον νά μείνη 

και χωρίς ύπνον ούτως ώρισαν οί αθάνατοι θεοί. Οθεν εγώ 

άναβαίνω εις τήν πολυστένακτον κλίνην μου, ήν πάντοτε βρέ­

χω μετά δακρύων, άφ’ δτου ό Οδυσσεύς άπήλθεν εις τήν δυσώ­

νυμον καί μαύρην Τρφάδα, σύ δέ κοιμήθητι ενταύθα.
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ΣΚΗΝΗ Γ'.

(Ο Οδυσσεύς εμιφροντις ών περί τοϋ πώς άν τούς μνηστήρας άπο- 

λέσοι, καί μή δυνάμενος ώς εκ τούτου νά κοιμηθή, ακούει 

τάς άτιμους ύπηρετρίας διαλεγομένας μετ’ ευφροσύνης πρός 
άλλήλας περί τών μετά τών μνηστήρων άθεμιτουργιων των. )

ΟΔΤΣΣΕΓΣ, καί ΑΘΗΝΑ.

ΟΔΥΣ. Ύπόμεινον καρδία* διότι και μεγαλήτερα άλλοτε 
ύπέστη:, καθ’ ήύ ημέραν ό ισχυρός Κύκλωύ έτρωγε τούς συν­
τρόφους" είχες τότε καρδία μου θάρρος, μέχριςού ή φρόνησες 
σ’ έζήγαγεν από τό σπήλαιον, όπου έπίστευες ν’ άποθάνης.

ΑΘΗΝ. ( Εμφανισθεΐσα.) Πώς μένεις άγρυπνος, πολυπαθέ- 
στατα δλων τών ανθρώπων; ιδού ό οικός σου, ή σύζυγός σου, 
καί ό υιός σου, όποιον μάλεστα έπεθυμεε τις νά ε/η.

ΟΔΤΣ. Ταϋτα ώς έχουσιν είπες, ώ θεά, αλλά σκέπτομαι 
πώς μόνος θά δυνηθώ, κατά τών άναεδών μνηστήρων πολλών 
δντων, νά έπιτεθώ' πρός δέ τδ σπουδαιότερου, εάν τή βοήθεια 

τοϋ Δέος και τή σή ήθελου δυνηθή νά τους φονεύσω, ποϋ ή- 
θελον έπειτα καταφύγει ; τούτο παρακαλώ ειπέμοε.

ΑΘΗΝΑ, Δυστυχή! άφοϋ εις κατώτερον θνητόν φίλον του 
πείθεται τις, πόσφ μάλλον είς εμέ τήν θεάν τήν άείποτε προσ- 

στατεύσασάν σε. ΣοΙ λέγω φανερώς ότι και εναντίον πεντή- 
κοντα λόχων θνητών άνδρών ήθελες ύπερίσχύσει* αλλά κοε- 

μήθητι, διότι κακόν νά μείνη τις άϋπνος δι’ όλης τής νυ- 

κτος. Ηδη θ’ απαλλσχθής τών δεινών σου' (ή μέν Αθήνα 

^οι,-ερχεται, αυτόν δέ καταλαμβάνει ύπνος ήσυχος καί γλυκύς,)
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ΣΚΗΝΗ Δ?

( Η Πηνελόπη άφυπνισθεισα καί άνακαθίσασα έπί τής κλί­
νης κλαίει* κόρεσθιίσα δε των κλαυθμών εύχεται είς 

τήν Αρτέμιδχ)

ΠΗΝΕΛΟΠΗ μόνη.

ΠΗΝ. Αρτεμι, σεβαστή θεά, θύγατερ τού Διός13. είθε νά 
μ’ έτόξευες τήν στιγμήν ταύτην και νά έπαυον τού ζήν, η είθε 
άρπάζουσάμε θόελλα νά μ’ έρριπτε είς τά δαθέα κύματα τού 
Ωκεανόν! Ως δ’ δτε αί Αρπυιαι άνήρπασαν τάς θυγατέρας τού 
Οανδάρεω, καί τάς πα^έδοσαν είς τάς απαίσιας Έριννύας 
νά τάς φυλάσσωσιν, είθ; ούτώ καί εμέ νά έτόξευόν οί ολύμ­
πιοι θεοί καί ή Αρτεμις, όπως είσέλθ<ο είς τά μαύρα βά­
θη τής γής, καί ίδω τον Όδυσσέα χωρίς νά ευχαριστήσω 
τά: θελήσεις κατωτέρου εκείνου* νά κλαί^ μέν τις τήν ημέ­
ραν, νά δύναται όμως νά κοιμάται τήν νύκτα υποφερτόν* 
είς εμέ δμως ό θε^ς καί όνειρα λυπτ-ά στέλλει., Ταύτην τήν 
νύκτα είδαν τον Όδυσσέα νά κοιμάται πλησίον μου παρο­
μοίου ώς ήτο'δτε μετά τού στρατού άνήρχετο, καί ή καρ< 
δία μου έχαιρεν έκλαμβάνουσα τδ ονείρου ώς άληθινήν ο­

πτασίαν,

ΣΚΗΝΉ Ε'.

Ο ?θδυσσεύς έξυπνων ακούει τήν φωνήν τής Πηνελόπης 
θρηνούσης, καί εγειρόμενος περιτυλίσσει τδ εριούχον κάλ- 

λυμμκ καί τας δοράς, έφ ώυ εκοιμάτο’κομίζει ειτα αυτα 
έκτος, καί εύχεται είς τον Δία. )

ΟΔΓΣΣΕΓΣ, ΠΠίΡΕΤΡίΑ·, ,ΕΥΜΑΙΟΣ/ ΜΕΔΑΝ^ΕΓΣ, 
και Φ1ΛΟΠΊΟΣ.

ΟΔΥΙ’. ( Ευχόμενος,) Ζεύ πατερ! άφ ού κατά βούλησιν σου 
9/
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βασανίσας με κατά γην και θάλασσαν μ’ έπανέφερας εις την 

πατρίδα μου, δήλωσόν μοι καί περί τοϋ μέλλοντός μου δι’ ανθρω­

πίνου λόγου χαί ■ θείου σημείου,

( Ακούεται αμέσως βροντή τού Διος, καί συγχρόνως 

ή φωνή μιας υπηρέτριας άλεθούσης εκεί πλησίον σΐτον, 
ήτις έλεγεν.^

ΥΠΗΡ. Ζεϋ πάτερ, βασιλεύ θεώντε καί ανθρώπων, βρόντη­

σα ς ίσχυρώς έκ τοϋ άστερόεντος ουρανού, χωρίς ούτε νέφος 

νά φαίνηται, παρέχεις σημεΐον εις τινα* είσάκουσον τήν δέ- 

ησιν εμού τής ταπεινής· είθε έσχάτην ημέραν να γευθώσιν 

οί μνηστήρες έν τω οίκω του Όδυσσέως, οίτινες παρέλυ­

σαν τά γόνατά μου άλεθούσης.

( Χαίροντος τού Όδυασέως διά τον μαντικόν λόγον 

καί τήν βροντήν τοϋ Διός εισέρχεται ό Εύμαιος καί λέγει 

προς αυτόν.)

ΕΥΜ. Ξένε, σέ βλέπουν ήδη άρα μέ καλόν δμμα οί μνη­

στήρες, ή σέ περιφρονοϋν δπως πρίν;

ΟΔΥΣ Είθε, ώ Εύμαιε, οί θεοί νά έτιμώρουν τήν βλάβην, 

ήν οί απονενοημένοι οϋτοι καί αναιδείς προξενούν εις τον οίκον 
τούτον.

ΜΕΑΑΝΘ. (Προσερχόμενος καί βλέπων τδν Οδυσσέα λέγει.) 

Ξένε I ακόμη ενοχλείς ενταύθα τούς ανθρώπους επαιτών; δέν 
θά έξέλθης ; φαίνεται δέν θ’ άποχωρισθώμεν χωρίς νά δαρθής 

διότι δέν έπαιτεΐς κοσμίως* άλλως δέ καί εις άλλους ΰπάρ- 

χουσι φαγητά καί δύνασαι νά έπαιτήσης.

| Ο Όδυσσεύς κινεί τήν κεφαλήν σιωπών συγχρόνως 
δέ εισέρχεται ό βοσκός Φιλοίτιος δστις, βλέπων τον ’Οδυσ- 

σέα, έρωτα τον Εύμαιο-ν. |
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'ΝΔΟΓΓ. Ποιος είναι ό ξένος οΰτος, Ευμαίε ; νεωστΐ ήλ- 
θεν εις τόν οικον ήμών ; πόθεν κατάγεται; καί πού οί συγ­
γενείς καί ή πατρίς του; ό κακότυχος! έχει ήθος βασιλικόν ■ 
άλλ’ οί θεοί, δταν θελήσουν, ταλαιπωροϋσι καί, πολυπλά- 
νητας καθιστώσι τούς ανθρώπους καί, βασιλείς όντας* (πλη­
σιάζει καί χαιρετφ τόν Όδυσσέα, καί τείνων αΰτφ τήν δεξιάν 
λέγει, ) Χαΐρε, ώ πάτερ ξένε, είθε είς το μέλλον νά ευ­
τύχησες ! Ζεϋ πάτερ ! ούδε'ις θεός σοΰ φοβερότερος υπάρχει. 
Διότι δίδων τήν ζωήν είς τούς ανθρώπους ουδόλως λυπεΐσαι 
αυτούς πάσχοντας. Παράδοξον! άμα ίδων σε έδάκρυσα ένθυμη- 
θείς τον άμώμητον Όδυσσέα, οΰτινός είμι βοσκός έκ νεαράς 
μου ηλικίας, βοσκών τούς πολυπληθείς βόας του’ εν ω ήδη άλ­

λοι μέ προστάζουν νά φέρω αυτούς προς τροφήν των, οΐτινες 
ούτε τόν υιόν του σέβονται έν τφ οίκψ ούτε τούς θεούς φο­
βούνται, άλλα θέλουσι νά καταστρέψωσι τήν περιουσίαν του 

μακράν άπελθόντος κυρίου. Πολλάκις σκέπτομαι ένδον ύχως πο- 

λυειδως. Κακόν θά ήτο, ύπάρχοντος τού υιού του, λαβών τάς 
βοϋς, νά ύπάγω είς άλλην πόλιν* χείριστον δέ τό νά μείνω 

καί νά βόσκω ξένας βοΰς. Πρό πολλοΰ ήδη ήθελον υπάγει, 
άναχωρών εντεύθεν, παρ’ άλλφ τ'.νΐ έκ τών γενναίων άνάκτων, 

επειδή δεν είναι ανεκτά τά εδώ γινόμενα* άλ)ά τόν δύστη­

νον εκείνον περιμένω, ίσως ερχόμενος άπό τι μέρος διασκορ­

πίσω από τόν οικον τούς μνηστήρας.

ΟΔΥΣ. Βοσκέ! επειδή δέν Ομοιάζεις πρός κακόν καί ά­

φρονα αν8ρα, και εννοώ οποία φρόνησις κατέχει τόν νούν σου. 

θά σοι ειπω ενόρκως, καί, μάρτυς μου έστω ό Ζεύς καί ή φι­
λόξενος εστία τού ενδόξου Οδυσσέως, εις ήν εύρίσκομαι. Ον- 
τος σοΰ έυταΰθα, θά έλθη ό Οδυσσεύς, καί, θά ίδης, άν έπι- 

θυμής τούτο, φονευομένους τούς κακοποιοΰντας ενταύθα μνη· 

στήρας.
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ΦΙΛ01Τ. Είθε, ω ξένε, ό υιός τού Κρόνου νά έξ<τέ)χι τόν 
/ *

λόγον σου, και θά έβλεπες τότε την δύναμχν τών χειρών μου!

ΣΚΗΛΉ ΣΤί

Ο Τηλέμαχος έγερθεί; τού ύπνου ένδύεται καί κρεμφ έκ το’ό 
ώμο® ςίτος έξ.η.χ· -ενός δέ λέγει προ; τήν Εύ;ύ<λειαν

ΤΗΑιΑΙΑΧυΣ, καί ΕΥ. ΓΑλ/ΑΑ.

ΤΗΛ. Αγαπητή μου γραία, περιεποιήθητε ά^α καλώς τον 

ξένον επαίτην ή ρύχί: Η μήτηρ· μου τοιαύτη είναι, πολλά- 

κίς τον γείριστον τιμά και τον κάλλιστον περιφοουεί.
? ΕΤΡΥΚΑ. Τέκνον μου, μή κατη ρρεις άναιτίως αυτήν* έπε- 

ριποιήθη καλώ; , τον ξέυου διότι οίνον μέν επιεν όσον αυτός 
ήθελεν, δρεξιν όμως πολλοΰ φαγητού δέν είχεν κατά δέ τήν ώραν 

τού ύπνου ή μήτηρ σου διέταςευ τά; δούλας νά τφ στρώ· 

σωσι στρώματα· ούτος . όμως ύ; λίαν δοστυχής και άτυχης 

δέν ήθέλησε νά κοιμηθή επί κλίνης στρωμένη;, άλλ’ έν τφ προ- 

δρόμφ επί ακατέργαστου δέρματος βοδς καί επί δορών προβά­

των* ημείς δέ τφ έρριψααεν άνωθεν κά’λυαμα έριούχον’ ( ό Τη­
λέμαχος εξέρχεται* αύτη δέ λέγΞΐ πρδς τάς άλλα; ύπηρετρίας.) 
Σπεύσατε αί μέν νά έτοιμάσητε τον οίκον, αι δέ νά φέρητε 
ύδωρ εκ τής κρήνης* διότι δέν θά βραδυνωτι νά ελθωσιν οί μνη­
στήρες μάλιστα από πρωίας, επειδή σήμερον έΕαι κοινή εορτή.



ΠΡΑΞΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ.

ΣΚΗΝΗ Λ

( Οι μνηστήρες έν τοΓς μεγάροις του Οδυσσέως ερχόμενοι ο' 
συσκεπτόμενοι βλέπουσιν αριστερόθεν άετδν κρατούντα .πε­
ριστεράν. )

ΑΜΦΙΝΟΜΟΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΑΝΤΙΞΟΟΣ, ΚΤΗΣΙΠΠΟΣ, 
ΑΓΕΛΑΟΣ, ΘΕΟΚΛΤΜΕΝΟΣ, καί ΕΤΡΤΜΑΧΟΣ.

ΑΜΦίΝλ ( Λαμβάνει τον λόγον.) Ω φίλοι, ή άποφασίς 
μας διά τον φόνον τού Τηλεμάχου δέν θά τελεσφόρηση * Ίδου 
οιωνός κακός* ( δείκνύων τόν αετόν*) άλλ’ένθυμηθώμεν τήν 
ευωχίαν. <

( Ετοιμασθείσης τής τραπέζης άρχιζουσι νά τρώγωσι καί 

νά πίνο^σιν* ό δέ Τηλέμαχος έλθών μετά τού Οδυσσέως 

καί καθίζων αυτόν έντδ, ου θαλάμου πλησίον τής θύρας, 
Θετει προ αυτού ταπεινή-/ εοραν χαί μίκράν τράπεζαν μετά 

φαγητών καί οίνου,· καί λέγει αύτφ. )

ΤΗΑ. Κάνου ενταύθα. καί εγώ θέλω σέ· προστατεύσει εκ 
τών ύβρεων καί τώ> επιθέσεων τών μυηστηοων, κύριος ωυ τοΰ 
οίκου τούτου.. Σεις δέ* ρνη~Ηρ·Γ. άτάς κακοπρα­
γίας σ<χς? ίνα μή εγ^ρθη Ιρις τις καί φίλονεικία.

( Απαντες δαχνουν τά χείλη θαυμάζοντας τδ θάρρος 
λόγου τού Τηλεμάχου. )

ΑΝΤ1Ν, Καίτοι απότομο; καί απειλητικός ο λόγος του 
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Τηλεμάχου άς τον δεχθώμεν δμως* διότι δέν επέτρεψεν ό 

Ζεύς* άλλως καίτοι λιγυρώς άγορεύοντα ήθέλομεν κάμει αύτδν 

>έ σιγήση έν τω οίχω.

ΚΪΗΣ. Άκούσατέ μου, ένδοξοι μνηστήρες* ό ξένος πρέπει 
νά εχτ, ίσον μέ εμέ μερίδιοV δέν πρέπει νά περιφρονώνται 
οί ξένοι τού Τηλεμάχου. Ιδού άς τον φιλοδωρήσω ( Ρίπτεν 
δστούν ποδδς βοδς κατά τού Όδυσσέως, δστις διαφεύγει, μει- 
λών σαρδονικώς, τδ χτύπημα.)

ΤΗΛ. Καλλίτερου διά σέ, Κτήσιππέ, διότι ό ξένος άπίφυγε 
τδ χτύπημα* άλλως ήθελον σέ κτυπήση διά τού δορατος, 

καί αντί γάμου τάραν ήθελε σοί ετοιμάσει ο πατήρ σου. 
Ηθη άς προσεχή έκαστος ενταύθα* ύποφίρω μέυ τήν φθοράν 

τής περιουσίας μου, ούχι δμως και τάς βιαιοπραγίας σας. 
Έάν έπιθυμήτε νά μέ φονεύσητε, μέ είναι προτιμότερου, 
παρά νά βλέπω τάς ζακάς πράξεις σας καί τάς περιφρονήσεις 
τών ξένων και δούλων τού οίκου μου.

ΑΓΕΛ. £} φίλοι, καλώς ειπεν ό Τηλέμαχος μήτε τον ξένον 
νά περιφρονήτε μήτε άλλον τινά τών δούλων τού θείου 
Όδυσσέως. Αλλά Τηλέμαχε, έν δσφ ύπήρχεν ελπίς τής επα­

νόδου τού ευφυούς Όδυσσέως, δέν ή το μεμπτή ή διαμονή τών 

μνηστήρων έν τώ οίκφ* επειδή δμως είναι ήδη φανερόν δτι 
3έυ επιστρέφει πλέον, δεύρο είπε τή μητρίσου οριστικός, νά 

ύπανδρευθή τον άριστον τών μνηστήρων δπως σύ μέν ευχα­

ρίστως απόλαυσης τήν πατρικήν σου περιουσίαν εκείνη δέ 
εύτρεπίζει έτερον οικον.

ΤΗΑ. Οχι μά τον Δία και τάς δυστυχίας τού πατρό: μου 

άποθανόντος ή πλανωμένόυ, Αγέλαε, δέν αναβάλλω έγώ τον 

γάμον τής μητρός μου* αίσχύνομαι δμως καί νά τήν παρα- 

Μ*/ήσω νά έξέλθ^ τού οίκου* ό Οεδς νά μή τδ δώσ^.

®ΕΟΚΔ. Γελώντων τών αυηστή:ών· προμαντεύει·)· Αθλιοι! 
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τί χκχον πάσχετε; ύπδ τδ σκύτος περιστρέφονται αί κΐυ.α)αί 
καί τά πρόσωπά σας, καί κάτωθεν κάμπτονται τά γόνατά σας* 
δδυρροί άντηχούσι, καί εκ δακρύων βρεγμέναι είσίν αί παρειαί* 

Μέ αίμα οί τοίχοι καί αί όροφαί έρραντίσΘησαν. Τά πρόθυρα 
καί αί αύλαι έπληρώθησαν ειδώλων πορευομένων πρδς τδ σκό­
τος τού αδου. Ο ήλιος έξηφανίσθη έκ τού ουρανού καί σκότος 
βαθύ διεχύθη.

ΕΓΡΤΜ. Παραφρονεί ό νεωστί έλθών ξένος* όδηγήσατέ 
τον ταχέως νά έξέλθη τού οίκου* επειδή τά πάντα σκοτεινέ 

τφ φαίνονται.
ΘΕΟΚΑ. Εύρύμοχε, δέν σ? έζήτησα οδηγίας* έχο^ οφθαλ­

μούς, ώτα, πόδας καί νουν* ύπδ τούτων οδηγούμενος Θά έξέλθω' 
επειδή προβλέπω όλεθρον καθ' ύμών? ον ουδείς τών έν τφ 

τού Όδυσσέως καχοπραγούντων Θ’ άποφύγη* (ούτος απέρχε­

ται, οί δέ μνηστήρες άτενίζοντες άλλήλοις σκώπτουσι τδν Τη­
λέμαχον, καί τις αυτών λέγει.)

Εις Μνηστήρ. Τηλέμαχε, ούδείς $υατυχέστερος σου υ­

πάρχει ώς πρδς τούς οποίους φιλοξενείς ξένους* πού επέτυχε; 

τδν επαίτην τούτον, τδν οκνηρόν, τδ βάρος τής γής; καλ~ 
/ίτερον Θά ήτο νά τδν έπέμπομεν είς Σικελίαν, όπως καί σύ 

έχεις ωφέλειαν.

ΣΚΗΝΗ Β·
(Έξακολουθούντων τών μνηστήρων τήν ευωχίαν έν πλήρει ευ­

θυμία καί γελώντων, εισέρχεται ή Πηνελόπη πρδς αυτούς 
παρακολουΘουμένη ύπδ δύο ύπηρετριών καί στάσα αποτεί­
νεται πρδς αυτούς.)

ΠΗΝΕΛΟΠΗ, Λ ΝΤΙΝΟΟη ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, και ΔΕΙΩΔΗΣ. 
··

ΠΗΝ. Ακούσατε μοι>, υπερήφανοι μηστήρες σί χατατρώ*· 
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άγοντες τήν περιουσίαν άνδρδς άκαυτος. μέ τήν πρόφασιν ο?ι 

θέλετε νά νυμφευθήτε τήν συζυγόυ του'.' Ιδού ήδη σας προ­
τείνω διαγώνισμα τδ τόξου τού θείου Όδυάσέως, δστις ύ* 

μών ευκολότερου τοιυύσ η τήν υε.υράυ κνί διχπεοάσει' τούς 
πελέκεις, τούτον θέλω ακολουθήσει άποχωριζομένη τού συζυ­

γικού μου οίκου, δν και δνεφ-ςυομένη θά ενθυμούμαι. ( Δια- 

τάττει τον Εύμαιον, δστις προβαίνει και παραθέτει τδ τόξου 
ο-ακρύωυ* συγχόυως δέ δακρύει και δ Φιλόίτιος )

ΑΝΤ. ( Βλέπων αυτούς δακρύοντας.) Μωροί καί ανόητοι, τί 
δακρύετε, έρεθίζοντες καί τήν καρδίαν τής γυναικδς, ήτις 
οπωσδήποτε θλίβεται την άπώλεισυ τού συζύγου της; 

Ησυχάσατε ή εξέλθετε εντεύθεν νά κλαίητε εξω, άφίνουτες 
τδ τόξον εις τούς μνηστήρας- δπερ νομίζω ευκόλως δέν θά 

τανυαθή* διότι ούδεις υπάρχει μεταξύ μας ομοιος τού ενδόξου- 

Όδυσσέως, Εγώ ό ίδιος ειδού αυτόν και ενθυμούμαι, έν φ 

ακόμη ή μην παϊς,

ΤΗΔΜ. ΪΙωπώ ! βεβαίω; άφρονα μέ κατέστησεν ό Ζευς. 

Η αγαπητή μου μ,ήτηρ λέγει' ότι θα άποχωρίοθή τού οίκου, 
και εγώ τέρπομαί- Αλλ’, ώ μντισχήρε:,,άγετε! πρόκειται βρα­
βείου ή άρίστη γυνή τών Ελληνίδων’ γνωρίζετε και υμείς, 

περιττόν νά σας επαινώ τήν μητέρα μου μάλιστα^δέ καί 
εγώ θέλω δοκιμάσει τάς υεαράς μου δυνάμεις, δπωε, έπιτυγον- 

τος μή εγκατάλειψη τά δοδματα τού πατρός μου ή σεβασμία 
μου μήτήρ. ( Στήνει ταύτοχρόνως τούς πελέκεις και δοκιμάζει 
τδ τόξου* μή δυυάμέν’ος οέ νά το τάν^όση λέγει.,) Πωπώ, και 

εις τδ μέλλον άρα θά ήμαι ανίσχυρος/ έκτος, εάν, διότι ει· 
μαι νέος, δέν δύναμαι ακόμη νά τδ τανύσω Αλλ’ άγετε 
σεις υπέρτεροι εμού- δντες. ( Αφίνει το τόξου,)

ΑΝΤ. Έγέρθητε κατά σειράν, ώ φίλοι, εκ δεξιών όπόθεν 
ιπτάμενός κέρνα ό οινοχόΰς,
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ΑΕΙ3Δ. (Πρώτος λαμβάνων και δοκιμάζων τδ τόξον.) θ 
φίλοι, έγώ δέν δύναμαι νά τδ τανύσω* άς τδ λάβη άλλος. Τδ 

τόξον τούτο πολλά; ψυχάς άνδρών θέλει άφαιρέσει.
ΑΝ Τ Λειώδη ! ποιος λόγος σ’ έφυγεν άπδ τδ στόμα σου; διότι 

δέν ήδυϊήθης νά τδ τάνυσες; ή μήτηρ σου δέν σέ έγέννησεν, 
φαίνεται, επιτήδειον διά βέλη* οί άλλοι δμως εύγένείς ευκόλως 

Θά τδ τανύσωσι. ( Προς τον Μέλα^θέα.) Αγε Μελανθεύ, φέρε 
άλυμμα προς μαλάκωσιν τής νευράς, διά νά τελειώσωμεν 
τδν άθλον. ( Ενφ ό Μελανθ-ύς πηγαίνει δι’ άλυμμα, εξέρχονται 
ό Οδυσσεύς δ Εύμαιος και ό Φιλοίτιος κατά σειράν, νεύστντος 
τού ’ Οδυσσέως .)

ΣΚΗΝΗ Γ7·
ΟΔΥΣΣΕΥΣ ΦΙΛΟΙΤΙΟΣ και ΕΥΜΑΙΟΣ.

ΟΔΓΣ. Φίλοι* αμφιταλαντεύομαι, άν πρέπη νά σας διάκοι- 
νώσω ενα λόγον, ή νά τδν διατηρήσου μυστικόν και νά τδν 
γνωρίζω μόνος μο> Αλλ’ όμως ή ψυχή μου μέ παρακινεί νά 
σας έρωτήσω Πώς ήθέλετε ύπερασπισθή τδν Οουσσέα, άν ήρ· 

χετο αίφνηδίως; ήθέλετε άρα ύπε^ασπισθή τούς μνηστήρας, ή 

τδν Οδυσσέα ; είπετέ μοι, τί σας υπαγορεύει ή καρδία σας και 
ή ψνχή σα^ ?

ΦΐΑ ( Ευχόμενο; και μετ’ αυτού ό Εύμαιος,) Ζεύ πάτερ ! 
επάκονσον των εύχών υμών* είθε νά ήρχετο ό άνήρ εκείνος, 
ή νά τδν έφερε θεός τις, και ήθελες γνωρίσει οποία είναι ή 
δύναμίς ρου και οί βραχίονες μου.

ΟΔΓς. Ιδού λοιπδν εγώ’ ('εί; τδ άκουσμα τούτο εκπλήττονται 
δτε Φιλοίτιος και ό Εύμσιος’ ο δέ Όδυσσεύς εξακολουθεί.) 
Μή εκπλήττεσθε, φίλοι.,ιδού έγο> έλθών εις τήν πατρίδα μου 
μετά είκοσι ετών ταλ<αιπωρίας· γινώσκω οτι ε'ς μόνους υμάς 
εκ των υπηρετών μου ήλθον επιθυμητός* ούδένα άλλον ουσα νά

10/ 
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εύχηται υπέρ τής επανόδου μου. Αν ό θεός δώση νά δαμάσω τού; 
μνηστήρας τούτους, θέλω σάς ίωση γυναίκα, κτήματα καί οικίαν 

πλησίον τής ίδικής μου, εις δέ τό μέλλον θά μοί ήσθε αδελ­
φοί και φίλοι τοϋ Τηλεμάχου μου. Ιδού και έτερον σημείου 

όπως μέ άναγνωρίσητε και πεισθήτε, Ιδετε τήν πληγήν, ήν 
μ1 έπροξένησευ ό αγριόχοιρος εις τον Παρνασσόν. ( Δεικνύει 
είς αυτούς τήν πληγήν τοϋ ποδός του.)

ΦΙΑΟ1Τ. Ω θεοί ! ( και κλαίων ύπδ χαράς άσπάζεται τήν 

δεξιάν τοϋ Οδυσσέως" ό δέ Οδυσσεύς αυτόν εις τό μέτωπο ν’ 

ταύτό δέ ποιεί και ό Εύμαιος’ λίγων.)

ΕΓΜ. Γπάρχουσιν άρα θεοί προνοηταί τών άναξιοπαθούντων, 
υπερασπισταί τοϋ δικαίου καί βραβευταΐ τής αρετής !

ΟΔ. Παύσατε ήδη κλαίοντες, μήπως έξέλθη τις καί τό άναγ- 
γείλη εντός, καί είσέλθετε ό είς κατόπιν τοϋ άλλου, προηγουμέ­

νου έμοϋ’ έστω δέ μεταξύ υμών ώς σύνθημα τούτο ’ δλοι οί άλλοι 
περιφανείς μνηστήρες δέν θά θελήσωσι, βεβαίως, νά «οί δώ­
σουν τό τόξου, αλλά σύ, θειε Εύμαιε, περιφέρων αυτό μοί τό 
προσφέρεις, καί λέγεις ταύτοχρόνως τάς γυναίκας νά κλείσωσι 

καλώς τάς θύρας. Αν δέ άκούσωσι στεναγμόν ή κτύπημα έν” 

όοθεν, είπε νά μή προκύψωσι ποσώς τών Ουρών, άλλα νά κάθην- 
ται σιωπηλώς είς τήν εργασίαν των. Σέ δέ, θείε Φιλοίτιε, 
παραγγέλω νά κλείσης ασφαλώς τά; θύρας τής αυλής. (Εισέρ­
χονται ό είς κατόπιν τοϋ άλλου εντός της αιθούσης.)

ΣΚΗΝΗ Δ.'
( Εν τή αιθούση οί μνηστήρες εξακολουθούν προσπαθοϋντες 

ραταίως νά τανύσωσι τό τόςον )

Οί τής προηγούμενης σκηνής, οί Μνηστήρες,καί ή, 
ΠΗΝΕΛΟΠΗ, ΑΘΗΝΔ, καί ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ.

. ΕΤΡΓΜ· (Κρατών το τ4ξον χαί μή δυνάμενος νά τβννση 
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αύτδ. ) Αλοίμονον ! πόσον λυπούμαι καί διά τον εαυτόν μου καί 

διά τούς άλλους* δχι δέ τόσον διά τδν γάμον, διότι υπάρχουν 
καί άλλαι πολλαί Ελληνίδες, αλλά διά τδ αίσχος τδ νά ει- 
μεθα τόσον υποδεέστεροι του ίσοθέου Οδυσσέως»

ΑΝΤΙΝ. ( Δ<σταζων καθ’ εαυτόν εις τάς δυνάμεις του. ) 
Εύρύμαχε, τούτο δέν θά γίντμ έπειδή ό λαός σήμερον έορ- 

τάζει έορτήν ίεράν τού δέού* ποιος 6ά κάθηται νά τανύτι τόξα; 
Αφήσατε αυτά ήσυχα, καί άς άρχίσ$ νά κιρνφ ό οίνο- 

χόος ίιά νά κάμωμεν σπονδήν διατάξατε δέ τδν Μελανβέα 
νά μδςφέ?$τήν πρωίαν αίγας, δπως θυσιάσωμεν εις τδν ίπι- 
φανή Απόλλωνα, καί- τότε τελειώνομεν τδ διαγώνισμα.

( Εν φ οι μνηστήρες εύχαριστηθέντες άρχονται νά κά* 
μνωσι σπονδήν καί νά πίνουν, ό Οδυσσεύς αποτείνεται πρός 

αυτούς. )

ΟΔΓΣ· Σάς παρακαλώ, ώ μνηστήρες τής ενδόξου άνάσ- 

σης, νά δώσητε καί εις εμέ τδ τόζον νά δοκιμάσω* είναι 
άρα ή δύναμίς μου ώς καί πρότερον, ή μέ κατέστρεψαν αί τα· 
λαιπωρίαι;

ΑΝΤΙΝ. (βογισμένος επιπλήττει αυτόν. ) Αθλιε ξένε ! 

έν ω έχεις αρκετόν νουν, δέν ευχαριστείσαι ευωχούμενος με­

ταξύ τοσούτων άνδρών καί άκούων τάς ομιλίας των, δπερ εις 
ούδένα άλλον ξένον καί πτωχόν επιτρέπεται; ό οίνος, φαίνεται, 
σέ προσέβαλε καί επιθυμείς νά έντε'νης τδ τόξο*· έστω καί 
άν κατόρθωσες τούτο, ούόεμίαν περιποίησιν θά έχης μεταξύ τού 
λαού* άλλ’ ευθύς θά σέ πέμψωμεν πρός τον άγριώτατον Εχε- 
τον, εξ ού δέν Θα έ/ης σωτηρίαν. Αλλά πίνε ήσυχος καί μέ 
νεωτέρους σου μην αγωνίζεσαι.

ΠΗΝΕΔ. Άντίνοε, δέν είναι καλόν ουδέ δίκαιον^ νά έςυ~ 
6ρίζ$ς ζ^νους τού Τηλεμάχου, όποιοι καί άν ήναι* μή 

φοβείσαι τάχα ότι άν έπετύγχανεν ό ξένος, θά μ’ έλάμβανεν ώς 
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σύζυγόν του ; ούτε αυτός πιστεύω σκέπτεται ούτω, ώστε ας μή 

θλίβεται ουοεις ττερί τούτου, διότι είναι ανάρμοστου.

ΕΓΡΓΜ. Ω εμφρων Πηνελόπη, δέν πιστεύομεν μέν τούτο^ 
άλλ’ αίσχυνόμεθα τάς λοιδορίας τών λοιπών Ελλήνων, φαι­

νόμενου ουτιδανοί, αδύνατο», καί υποδεέστεροι ενός ξένου πτω­

χού καί πολυπλάνητος.

ΠΗΝΕΔ. Διατι τούτο μόνον θεωρείτε ώς αισχύνην σας; 
Δέν δοξάζονται παρά τφ λαώ άνθρωποι φθείροντες τήν περι­

ουσίαν ξένου άνδρος. Ο ξένος ούτος φαίνεται ρωμαλαίος, χαί 

χαυχάται εις τήν καταγωγήν του* δότε τφ τό τόξου όπως ί­
δωμεν* και άν έπιτύχη θέλω τον ένδύσει μέ ωραία φορέματα 

καί τον πέμύει *κατά .τήν επιθυμίαν του.

ΤΗΔΕΜ. Μήτέρ μου, ούδεις έκτος έμου είναι αρμόδιος νά 
δώση ή νά άρνηθή τδ τόξου εις όντινα θέληση, ή και νατό 
δωρήση* αλλά πήγαινε εις τήν εργασίαν σου, και πεοί τού 

τόξου θέλουν φροντίσει ούτοι, μάλιστα εγώ 6 αρχών τού οίκου.· 

(Η Πηνελόπη απέρχεται, )

Μ ν η σ τ ή ρ ες. ( Προς τδν Εύμαιον περιφέροντα τδ το- 

ςον.) ■ Ανόητε και άθλιε, πού' περιφέρεις τδ τόξου; ταχέως 
θέλουν σέ καταφάγει οί κύνες, έάν ό Απόλλων και οί. λοιποί 
αθάνατοι θεοί είσακούσωσι τάς εύχάς μας.

ΤΗΛΕΜ. ( Προς τον Εύμαιον.) Βάτερ, 2δς τό τόξου* βε­
βαίως δέν θά υπάκουης εις όλους παρομοίως· ( ό Ευμαιος εγ­
χειρίζει το τοςον τφ Οουσσεί, οστις τό τανύει* συγχρόνως 
οε εξέρχεται' και λεγει εις τήν Εύρυνόμην νά κλείση τάς 
θύρας.^)

Εις Μ ν η σ τ ή ρ. ( Β) έπων -τον ’Ρδυσσέα παρατηρούντα τδ 
τόςον. ) Μήπως υπήρξεν εραστής τών τόξων ; ή θέλει νά κα- 

τασκευάση τοιαύτρς ό άθλιος αλήτης;



Ετερος Μνηστήρ. Είθε καί ούτος τοσούτον νά ώφί- 

ληθή οσον ημείς, καίπερ έπιθυμών νά τδ τανύση·
ΟΔΥΣ. ( Τανύων τδ τόςον οΐαπερα τούς πελέκεις, καί λέγει 

προς τδν Τηλέμαχον.) Τηλέμαχε, δέν σ'* άτίμασεν ό ξένος 
τού οίκου σου δέν ήργησα νά τανύοω τδ τόςον, ούτε άπέτυ-* 
χα τού σκοπού8 ή ισχύς μου διαμένει ακόμη ακλόνητος και 
δέν ομοιάζω τούτους, οΐτινες μέ ατιμάζουν όνειδίζοντές με. 
’Λλλ’ είναι πλέον καιρός νά ετοιμάσωμεν καί δείπνου διά 

τούς ενταύθα, εν δσω ή ήμερα διαρκεί, καί ακολούθως θέλο- 
μεν διασκεδάσει διά τών ασμάτων καί τής φόρμιγγος, άτινα 

είσίν οί κόσμοι τής ευωχίας, ( Νεύει τώ Τηλεμάχφ, δστις 

οπλίζεται καί έρχεται παρ’ αύτφ, ούτος δέ ρίπτει τά ράκη 
καί λέγει.) Ο μέν άγων ούτος είς μάτην έτελέσθη* ήδη 

θά δοκιμάσω προς ετερον σκοπόν, είς δν ούδεις μέχρι τούδε 
εοοκίμασεν. (Συγχρόνως κτυπα τδν Άντίνοον, δστις πίπτει 
νεκρός.)

Μνηστήρες ( Θορυβηθέντες έκ τού φόνου εγείρονται* 

παρατηρούντες δέ έν τώ θαλάμω διά όπλα, καί μήν εύρί- 
σκοντες άρχοται νά υβρίζουν τδν Όδυσσέα.) Ξένε, κακώς 

σημαδεύεις τούς άνδρας, πλήν δέν θά επιτυχής και ετερον* 
δεινός όλεθρος θά σ εύρη, διότι έφόνευσες τον άριστου νέου 
τής Ιθάκη;8 ήδη θά σέ καταφανούν οί γύπες, ( Ορμούν κατά 

του Όδυσσέως άλλ’ αναχαιτίζονται ύπ’ αυτού λέγοντος.

ΟΔΥΣ. □ σκύλοι, δέν ήλπίζετε πλέον νά έπανέλθω έκ τής 
Τρωάδος, καί διά τούτο κατεφθείρετε τήν περιουσίαν μου, έβι* 

άζατε τάς υπηρέτριας μου, καί έν ω ένώ ^κόμη έζων, έζη- 

τειτε ε',ς γάμον τήν σύζυγόν μου, χωιίς ούτε τούς έπουρανί* 
ους θεούς νά φοβήσθε, ούτε τούς ανθρώπους νά έντρέπησθε. 

Αθλιοι ήδη επίκειται τδ τέλ.ος τής ζωής όλων σας. ( Τρέμουν 
άπαντες εί; τδ άκουσμα οτι αυτός είναι ό 'Όδυσσεύς, ).
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ΕΓΡ Εάν συ ήσαι ο ’Οουσσεύς,· ό βασιλεύς της Ιθάκην 
κ7.ί ήλθες ήδη, αληθώς είπες τάύτα’ διότι πολλά χαχχ διέπρα* 

ςαν οί μνηστήρες είς τόν οικόν σου. ’Αλλ’ ό πρωταίτιος Άν· 
τίνοος χείται φονευμένοε* ούτος μάς παρώτρυνεν ούγΐ διά τον 

γάμον τής Πηνελόπης, άλλα διά νά βασιλεύση επί τού λαού, 
βπερ ο υιός τού Κρόνου δέν έπέτρεψεν. Ηδη εκείνος δικαίως έ- 
φονεύθη, σύ δέ φείσθ'τι τού λαού σου, χωρίς νά όργισθής, 

χαΐ ημείς θέλομεν αποζημιώσει τήν όποιαν σοι έπροξενήσαμεν 
φθοράν.

ΟΔΤΣ, Εύρύμαχε, όσον καί άν μέ άποζημιώσητε, δέν Θέλω 

παυσει τού φόνου, πριν τιμωρήσω ολην τήν υβριν σας. Ηδη 
πρόκειται έν έκ τών δύο, ή νά πολεμήσητε, ή διά φυγής ν*ά- 
ποφύγετε τήν μοίραν τού θανάτου. Αλλά νομίζω δτι ούδείς 
έξ υμών θά διαφύνη τόν ταγόν Ολεθρον.

ΕΤΡ* ( Έν ω ό 7Οδυσσεύς εξακολουθεί νά τοξεύη. ) Ω φίλοι5 
ο ανήρ ούτος δέν θά κράτηση τάς τρομερά; γείράς του, άπαξ 
λαβών τδ τοξον και τήν φαρέτραν, πριν μάς φονεύση όλους* 

Αλλ’ όπλισθώμ,εν. Σπάσατε τά ξίφη σας, και έπιπέσατε άθρόοι 
κατ’ αυτού, ίσως τον άποδιώξωμεν ούτω τής θύρας, καί έξέλ- 
θωμεν ζητούντες βοήθειαν έκ τής πόλέως ( Ελκει τό ξίφος και 
όρμφ πρώτος κατά 5τού Οδυσσέως, άλλ’ εκείνος τον κτυπφ καί 
οΰτω και αυτός πίπτει τήν αυτήν τύχην λ.αμβάνει και ό Αμφί- 

νομος, διότι ζητών νά άποκρούση τον ’Οδυσσέα φονεύεται ύπδ 
τού Τηλεμάχου1 οί δέ άλλοι τίθενται είς Θέσιν άμύνης άμα 
άναχαιτισθέντες.)

ΤΗΛ. Πάτερ, ήδη καιρός νά φέρο» ασπίδα' και περικεφαλαίαν 
καί δόρατα διά σέ και δι’ έμ αυτόν ’ θά οπλίσω δέ και τούς 
βοσκούς.

ΟΔΓΣ. ( Ιστάμενος πάντοτε προς τήν θύραν.) Σπεύσόν έν 
σω έχω βέλη ποδς άυυναν πριν ή άποθήσωσι τής Θύρας 
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μονον οντα. ( Ό Γηλέμαχος φέρει ταχέως δπλα, Οπλίζονται 4 

καί ακολούθως επιτίθενται.)

ΑΓΕΑ. ( Προς του; μνηστήρας.-) Ω φίλος δέν είναι δυνατόν 
νά εξελθ^ τις τής θυρίδας και νά φωνάςη βοήθειαν ταχέως;

ΜΕΑΑΝ. ( Εςωθεν τού ανδρώνος. ) Αδύνατον τούτο* ή ίξο- 
Οος είναι στενή και εις μονος αποκρούει άπαντας8 αλλά θέλ^ 

σάς φέρει δπλα έκ του Θαλάμου, δπου νομίζω τά εθεσεν Ο Ό­
δυσσεύς καί ό υιός του ( Πηγαίνει και φέρει δπλα.)

ΟΔΤΣ. (Βλέπων τά δπλα είς τούς μνηστήρας.) Τηλέμαχε^ 

η γυνή τις έκ του οικου τούς υπηρετεί είς τήν μάχην, ή ό 
Μελανθεύς.

ΊΉΑΕΜ· Εγω ο ίδιος δεν έπρόσεζα, άφήσας ολίγον ανοικτήν 
την θυραν τού θαλαμου, οπερ ειόεν ο σκοπός των· πλήν σπεύ- 
σον, Θειε Ευμαιε, κλείσον τήν θυραν και παρατήρησαν καλώς^ 

μη γυνή τις πράττει ταύτα, ή ό Μελανθεύς, δν υποπτεύομαι,

ΕΓΜ (Δεικνύων τόν Μελανθέα.) Ιδού, θείε Όδυσσεύ, δν 

υποπτευόμεθα, πηγαίνει φανερά είς τόν θάλαμον· πλήν, είπε, 
μοι καθαρώς, να τον φονευτώ, εαν ύπερισχύσω αύτού, ή νά 
σοΙ τον φέρω ενταύθα, ινα τιμωρηθή διά τά πολλά κακουρ­
γήματα του, άτίνα μηχανάται έν τω οίκω σου;

ΟΔΓΣ. Εν ω εγω και ο Γηλεμάχος Θά εμποδίζωμεν ενταύθα 
τούς μνηστήρας, σείς ύπάγετε, δέσατε όπισθεν τάς χείρας και 

ί.ους πόδας του, και ριύζτε τον εντός τοΰ θαλάμου, νά μέν^ 
εκεί υποφερων μεχρις ου αποτελειώσω τούς μνηστήραν πάντας. 
( Ο Ευμαιος και ο Φιλοίτιος απελθοντες δενουσιν τον Μελανθέα 
λέγοντας τού Εύμαίου. )

Ε) Μ* Ιώρα Μελανθεύ, μενε ούτω διά νά φυλάττης καλάν;· 
τήν νύκτα, ώς νά κοιμάσαι έπι μαλακής κλίνης* ούτω σο’ 
“ *Ρ”ΤΓ^Ι.

«...
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( II ’Αθηνά παρουσιάζεται ύπδ τδ σχήμα τοΰ Μέντωρός, ήν 

βλέπων ό Οδυσσεύς λέγει.) ”■■■-■
ΟΔΥΣ. Μέντωρ, βοήθησαν τον φίλον σου, εις τήν δεινήν 

ταύτην «άρίστάσιν, ενθυμούμενος-τάς όποιας άλλοτε σ’ έκαμόν 

ευεργεσίας ·

ΑΓΕΑ. ( Επίσης πρδς τδν Μέντωρα.) Πρόσεξαν μή σέ πα­

ρασύρω ό Οδυσσεύς καί τδν ύπερασπισθής, διότι άν φονεύσω- 

αεν τδν πατέρα καί τδν υίδν, Θά φονευθής καί σύ μετ’ αυ­
τών, καί θα σοί άφαιρέσωμεν τά κτήματά σου μετά των τοΰ 
Οδυσσέως· ούτε δέ τούς υιούς σου θ’ άφήσωμεν νά ζώσιν είς τά 

μέγαρα, ούτε τάς θυρατέρας, ουδέ τήν έντιμον σύζυγόν σου νά 

περιέρχηται τδ άστυ της Ιθάκης.

ΑΕΒΝΑ. (Οργισθεΐσα.) Όδυσσεΰ, ή ισχύς σου καί ή γενναι- 
οτης σου δέν άκμάζουσι πλέον ώς άλλοτε, δ:ε υπέρ τής ωραίας 
Ελένης έπολέμεις ατρόμητος, καί επί εννέα έτη πολλούς έφό- 

νευές' διά δέ τής έπινοήσεώς σου έκυριενθη ή πόλις τοΰ 
Πριάμου. Πώς έλθών ήδη είς τδν οίκό ■ σου, διο τάζεις απέναντι 
τοιούτων; Αγε, άνανδρε, στήθι παρ’ έμοί. καί ΐδέ τις είναι 
ό Μέντωρ δταν πρόκειται νά ύπίρασπισθή· τούς φίλους του. 
( Η Αθήνα είποΰσά ταΰτα καθίσταται αφανής- ό δέ Αγέλαος 

μή βλέπων τδν Μέντωρα λέγει.)

ΑΓΑ. Ω φίλοι, ηδη ούτος ό άντφ Οά καταβληθώ ό Μέντωρ 
άνεγώρησε καυχηθεις ματαίως' μην άχοντίσητε δλοι συγχρό­
νως· άλλα οί εζ πρώτον καί έπειτα οί άλλο».· ίσως ο 
θεός νά φονευΟίρ ό Οδυσσεύς και δοζασΟώ(χεν· Φονευάμένου 
2έ τούτου, οί άλλοι εύχερώ; καταβάλλονται (Ακοντίζει πρώτος 
κατά τού Όδυσσέως, άλλ’ άνευ επιτυχίας, έπειτα οέ καί οί άλ­

λοι άνευ ούδερχας ωσαύτως επιτυχίας )

. ΟΔΥΣ. Ω φίλοι, έΐναι ή σε ρά ρ.ου ηδη, νά ομιλήσω καί εγώ 
προς τούς ίδικούς μου* (π:>ος τούς περί αυτόν.) ’ Λ ποντίσατε είς-
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τό πλήθος αυτών, οϊτινες επιθυμούν τον φόνον μας πρδς επί- 

μετρον τών κακοπραγιών των. ( Ακοντίζουν καί φονεύουν τέσ- 
σάρας, οί δέ λοιποί οπισθοχωρούν* ακοντίζουν έκ δευτέρου καί 
φονεύουν ετέρους τεσσαρας.)

ΕΥΜ. (Φονεύσάς τόν Κτήσιππον λέγει,) □ Φιλέρι, υιέ τού 

Πολυθέρσου, ποτέ δέν πρέπει νά καυχάταί τις άνοήτώς. Ιδού 
ή άνταπόδοσις τού ποδός, δνπέρ έρριψας κατά τού ίσοθέου Όδυσ* 

σέως. ( Φονεύουν ετέρους δύο. )
ΑΕΙΩΔ. ( Ααμβάνών τά γόνατα τού Όδυσσέως.) Σέ καθι­

κετεύω, Όδυσσεύ, φείσθητί μου καί έλέησόνμε* σέ βιβαιώ, 

δτι ούδέμίαν γυναίκα προσέβαλυν έν τφ οικφ σου, καί τούς 

μνηστήρας δέ άπέτρεπον άπο τούτο, πλήν δέν μέ ήκουον, νά 
παύσουν τάς κακίας* δι’ δ και έπέσυρον είς εαυτούς οδυνηρόν 
θάνατον · Εγώ ήμην μάντις μεταξύ των, ούδ’ έπραξά τι κακόν 
διά νά άποθάνω. Ω πώς οί άνθρωποι φαίνονται άσπλάγχνοι 
είς τούς αγαθούς 1

ΟΔΓΣ Αφού καυχάσαι δτι είσαι μάντις, θά ηύχήθης 

βεβαίως* πολλάκις εντός τών μεγάρων μου διά νά χαθώ μα­
κράν τής γλυκείας πατρίδος μου, δπως σύ νυμφευθης τήν σύζυ­

γόν μου. Διά τούτο δθεν< δέν θά άποφύγης τόν θλιβερόν Θάνα­

τον. ( Συγχρόνως τόν φονεύει. )

ΦΗΜ. ( Ααμβάνών ωσαύτως τά γόνατα τού Όδυσσέως.) 
Σέ καθικετεύω, Όδυσσεύ, φείσθητί μου, και έλεησόν με* θά 
μεταμεληθής έπειτα φονεύων έμέ τον άοιδόν* τον ψάλ* 
λοντα είς τούς θεούς κ’άι είς τούς ανθρώπους. Θέλω ψάλλει 
ενώπιον σου ώς είς θεόν. &ή διάζεσαι νά μέ φονεύσης* ο α­
γαπητός σου υιός Τηλέμαχος Θά σέ ειπη, δτι παρά τήν θίλη- 
σίν μου συναναστρέφομαι αυτούς, δπως τραγωδώ είς τά 

συμπόσιά των.
ΤΕΙΑ. Στάσου, μή κτυπας τούτον, ούδέν κακόν έπραξ-ν* 

4 1/
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άς σώσωμεν δέ χαί τον χήρυχα Μέδοντα, δστις πάντοτε μέ 

έπεριποιεΐτο παιδίον δντα, εκτός αν έφονεύθη.
ΜΕΔΩΜ. (Εγειρόμενος, δΘεν έκειτο προσποιούμενος τον 

φονευμένον, τρέχει εις τά γόνατα τού Τηλεμάχου, λέγων.) 
Ω φίλε, ιδού έγώ, κρατήσου, καί είπέ εις τόν πατέρα σου μή 

τυχόν έν τή οργή του μέ φονεύση, οργισμένος ών έτι κατά 

τών μνηστήρων, οιτινες έφθειραν τήν περιουσίαν του. Οί ά­
φρονες ! ουδόλως σεβόμενοι ουδέ σέ.

ΟΔΥΣ. Εχε Θάρρος· άφοΰ ό Τηλέμαχος σ’ έλύτρωσεν διά νά 

διηγήσαι εις έκαστον, δτι ή αγαθοεργία είναι καλλιτέρα τών 

κακουργιών. Αλλ’ έξελθε τοΰ φόνου, και κάΘησον εις τήν αυλήν 
μετά τοΰ περίφημου άοιδοΰ, μέχρις δτου άποπερατώσωμεν 

δ,τι αναγκαίοι έντός τοΰ Θαλάμου.

( Εξέρχεται οΰτος. ό δέ Οδυσσεύς παρατηρεί καί δέν ευρί­

σκει ούδένα ζώντα.)

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΟΔΥΣΣΕΥΣ, καί ΕΥΡΥΚΑΕ1Α,
( παρόντων τοΰτε Τηλεμάχου καί τών βοσκών.)

ΟΔΥΣ. Τηλέμαχε, κράξον τήν τροφόν Εύρύκλειαν' επι­
θυμώ νά τή όμιλήσω. (Απέρχεται ό Τηλέμαχος, καί μετ’ 
ολίγον εισέρχεται μετά τής γραίας, ήτις βλέπουσα τούς νε­
κρούς τρομάζει, ό δέ Οδυσσεύς λέγει πρός αυτήν.) Γραία, 
χαΐρε ενοομύχως, αλλά μή φωνάζης, διότι ούδ’ είναι δσιον 
νά έπιχαίρη τις διά τούς φονευθέντας έχθρούς του. Τούτους έ~ 
ξώλόθρευσαν οί θεοί καί τά απονενοημένα έργα των, διότι ού- 

οένα άνθρωπον έσέβοντο. Αλλ’ ήδη άγε, είπέ μοι, τίνες είσιν 
'■■■■ ατιμάζουσαί με υπηρέτρια»., καί τίνες ούχί.
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ΕΥΡΥΚΑ. ϊέκνον μου,' λοιπδν θέλω σ’ ειπει τήν αλήθειαν. 
Υπάρχουσιν έν τώ οικφ πεντήκόντα ύπηρέτριαι. τούτων αί δώ­

δεκα έγένοντο άναιδέις, ούδένα έσέβοντο, ούτε εμέ, ούτε τήν 
Πηνελόπην, ούτε τδν Τηλέμαχον, ήλικιωθέντα’ήδη. Αλλά θέλω 

άναβή τώρα νά αναγγείλω ταύτα πρδς τήν σύζυγόν σου, είς 

τήν οποίαν θεός τις, φαίνεται, έπεμψεν ύπνον,

ΟΔΥΣ. Μην έξυπνίζης αυτήν, άλλ’ είπέ νά έλθουν έδώ αί 
γυναίκες αί άπρεπή έργα διαπράττουσαι. (Πρδς τδν Τηλέμα­
χον καί τούς βοσκούς.) Διατάξατε τας νά έκφέρωσι τούς νε­
κρούς, καί καθαρίσατε τδν οίκον έπειτα δέ έξαγαγόντες καί 
ταύτας είς τήν αυλήν φονεύσατέ τας, διά νά παύσωσιν αί 
άτιμίάιι των.

ρόμεναι καί
σαι, καί μεταφέρουσι τούς νεκρούς είς τήν αυλήν έπειτα 
πλύνουσι τήν αίθουσαν και επί τέλους έξάγουσι καί ταύτας είς 

τήν αυλήν καί τάς κρεμώσιν. Επίσης εξάγουν καί τδν Μελαν- 
θέα καί τδν διαμελίζουσι, )

( Εισέρχονται άί ύπηρέτριαι δλοφυ δακρύου-

ΣΚΗΝΗ ΣΤ .

( Η Εύρύκλεια έρχεται είς τδν θάλαμον τής Πηνελόπης, καί 

άναγγέλει είς αυτήν, έν τ^ κλίνη της ύπνώττουσαν \τήν 
έλευαιν τού Όδυσσέως. )

ΕΓΡΓΚΛΕ1Α, καί ΠΗΝΕΛΟΠΗ.

ΕΥΡΓΚ. Έγέρθητι Πηνελόπη, αγαπητόν μου τέκνον, διά 
νά ιδης μέ τούς οφθαλμούς σου δ,τι καθημερινώς έπεπόθεις’ 
ήλθεν ό Όδυσσεύς, καί είναι είς τδν οϊκόν του-, ανκαι άργά» 
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Έφόνευσεν όλους τούς υβριστές μνηστήρας, οΐτινες κατέτρω* 

γον τήν περιουσίαν του και κατεφρόνουν τό τέκνου του.

ΠΗΝ. Μήτερ μου, σ’ έτρέλλανον οί .Θεοί! διατι περιπαίζου- 

σα θλίβεις τήν ψυχήν μου? καί μ1 εγείρεις άπό γλυκόν υ* 

πνον, δν ουδέποτε έκοιμήθην, άφ’ δτου ό ’Οδυσσεύς άνεχώρησεν 

εις τδ κχτηραμένον Κακοίλιον. Άλλ’ ύπαγε τώρα* αν άλλη τις 
μ’ έξυπνα και μ’ έλεγεν ταύτα, κακώς ήθελον άποπέμψει αυτήν. 

Αλλ έχε χάριν είς τδ γήρας σου.
ΕΓΡΓΚ. Δέν σέ περιπαίζω, αγαπητόν τέκνον, αληθώς σοι 

λέγω, ήλθεν ό Όδυσσέύς και εύρίσκεται είς τήν οικίαν του* ούτος 

είναι ό ξένος, τδν όποιον δλοι ήτίμαζον έντδς τών μεγάρων, 
Ο Τηλέμαχος προ πολλοΰ τό έγνώριζεν, άλλα φρονίμως εκρυπτε 

τά σχέδια του πατρόςτου, εως δτου κολάσει εκείνος τήν ύβριν 
τών υπερήφανων μνηστήρων.

ΠΗΝ. Έλθέ, είπέ μοι τήν αλήθειαν, μήτερ μου! Τω δντι 
ήλθεν, ως λέγεις; πώς μόνος έπέβαλεν χεΐρας εις τούς αναι­

δείς μνηστήρας πολλούς όντας, και πάντοτε ηνωμένους ;

ΕΤΡΥΚ. Ούδέν ειδον, ούδέν εμαθον, είμή μόνον δτι ήκουον 

στεναγμούς φονευομένων, έν τω θαλάμφ καθημένη. Επειδή 
όέ ό Τηλέμαχος μ’ έφώνησεν, μετέβην και εύρον τδν Όδυσσέα 

ίστάμενον έν τω μέσφ τών ψονευμένων. Ηθελε; εύχαριστηθή 
βλέπουσα αυτόν ώς λέοντα βουτημένον εντός τών αιμάτων. 
Και ιδού ήδη αύτδς μέν άγνίζει τήν οικίαν, εμέ δέ έπεμψε νά 
σέ φωνάξω. Άλλ’ έλθέ, δπως χαρήτε, άφ’ ού άμφότεροι πολλά 

κακα υπεστητε. Ηθη εκπ/^ηρούται η επιθυμία σας. Ηλθεν ουτος 

έν τω οικφτου, και εύρε σέ και τόν υιόν τουζώντας, τούς δέ 
κακοποιούς μνηστήρας έξωλόθρευσεν.

ΠΗΝΕΛ. Μήτέρ μου, μή, καυχάσαι χαίρουσα. Γινώσκεις 
πόσον ούτος ήτο επιθυμητός άν ήρ'χετο, μάλιστα είς τδν υιόν, 

του· άλλ’ ό λόγος σου ούτος δέν είναι αληθής, θεός δέ τις 
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ίσως, όργισ&εις έξωλόθρευσε τούς μνηστήρας, ένεκα τών κα- 
κουργιών των. Ο Οδυσσεύς μακράν που έχάθη διά παντός.

ΕΤΡΓΚΛ. Τέκνον μου, ποιος λόγος έςέφυγεν έκ τών χει- 

λέων σου* ένώ ό σύζυγός σου εύρίσκεται έν τη οικία του, 
λέγεις ποτέ δέν θά έπανέλθη! Πάντοτε απιστείς. Πλήν έλθέ νά 
σέ ειπω καί έτερον σημειον έπιμαρτυρούν τήν αλήθειαν τών 
λόγων μου. Πλύνουσα τούς πόδας του παρετήρησχ τήν πληγήν, 

ήν τφ έπροξένησεν ό αγριόχοιρος, και ήθελον νά τδ φανε­

ρώσω, άλλ’ εκείνος μ’ έκλεισε το στόμα ένε κα τών φρονίμων 

σχεδίων του. Άλλ’ ακολουθεί μοι. ’ Εγώ συμφωνώ μαζύ σου, 
άν σέ άπατήσω, νά μέ δώσης τδν έλεεινότερον θάνατον.

ΠΗΝΕΛ. Μήτέρ. μου, δύσκολον νά γνώρίζης τάς βούλας 
τών αιωνίων θεών, άν και πολύπειρος ούσα. Ομως άςύπάγω- 
μεν πρός τδν υιόν μου, διά νά ίδω τούς φονευμένους, και ποιος 
τούς έφόνευσεν, ( Καταβαίνουσί.)

ΣΚΗΝΗ Ζί

(Εν τη αιθούση κάθηται ό Οδυσσεύς καί ό Τηλέραχος* ή Πηνε­
λόπη εισέρχεται μετά τής Εύρυχλείας, και καθεζομένη 

παρατηρεί σιωπώσα τδν Όδυσσέα κάτω νεύοντα.)

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΠΗΝΕΛΟΠΗ, καί ΟΔΓΣΣΕΓΣ

ΤΗΛ. ( Προς τήν Πηνελόπην^ ^λέπων αυτήν έν σιωπή πε- 
ριεργαζομένην προσεκτικώς τδν Οδυσσέα. Μήτερ, επίμονε και 
σκληρόκαρδε, διατί μακρύνεσαι ούτω τού πατρός μου και δέν 
πλησιάζεις νά τδν όμιλήσης; Ούδεμία άλλη γυνή θά ύπέ- 

φερεν νά μένη μακράν τού άνδρός της έπανελθόντος μετά ει* 
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κοσινέτη είς τήν πατρίδα του, καί δοκιμάσαντα τοσαύτας ταλαι­

πωρίας. Η ίδικήσου χαρδία φαίνεται είναι, καί “λίθου σχληροτέρα.

ΠΗΝ. I έκνον μου, ή ψυχή μου έκθχμβούται και δέν δύναμαι 
νά ομιλήσω, ούτε νά τδν ίδω κατά πρόσωπον. Α ν είναι τφ δντι 

ούτος ό Όδυστεύς καί ήλΟεν είς τήν οικίαν του, εύχολώτερον 
θά γνωρισθή, διότι υπάρχουν σημεία γνωστά είς μόνους ήμάς.

ΟΔΓΣ. Τηλέμαχε, άφες τήν μητέρα σου νά μέ δοκιμάζη, 
διότι ταχέως θέλει πεισθή- δυσκολεύεται δέ νά μέ γνωρίση 
ήδη διότι είμαι άπλητος και κακοενδυμένος. Ημείς άς σκεφθώ· 

μεν περί των λοιπών, διότι και ένα μόνον άνθρωπον νά φο- 
νεύση τις προφυλάττετα'-, πολλω μάλλον ήμεϊς, οϊτινες έφονεύ- 
σαμεν τούς καλλίτερους πολίτας. Περί τούτων λοιπόν άς 
σκεφθώμε,ν.

ΤΗΛ. Σύό ίδιος, πάτερ μόυ, σχέψου’ ό περίφημος κατά τήν 

σύνεσιν ήμεϊς δέ Θέλωμεν σ’ ακολουθήσει και πολεμήσει μ’ δλας 
τάς δυνάμεις μας.

ΟΔΓΣ. λοιπόν λέγω, δπερ μοί φαίνεται καλλίτερον. Εν 

πρώτοις σείς νά λουσθήτε" έπειτα δέ διατάξατε και τούς ύπη - 
ρέτας νά ένδυθώσι' και ακολούθως ό θείος άοιδδς διά τής με- 
λφδικής φόρμιγγος, άς προηγείται τοΰ χορού, δπως έξωθεν 

άκούοντες οί γείτονες νομίζουσιν δτι γίνεται γάμος, χωρίς 

νά διαδοθή είς τήν πόλιν ή τρομερά φήμη τού φόνου, παρά 

άφ’ ού ήμεϊς ύπάγωμεν είς τδν άγρόν μας, καί συσκεφθώμεν 

όποιον στρατήγημα θά μάς έμπνεύση ό Ολύμπιος Ζεύς. 

(Εξέρχεται ό Τηλέμαχος, ή δέ Εύρύκλεια ενδύει τδν Οδυσ- 
σεα λέγοντα τή Πηνελόπη. ) Καλότυχε, μόνην τήν ίδικήν 

σου καρδίαν κατέστησαν τόσον σκληράν οί Ολύμπιοι θεοί. 
Ούδεμία γυνή, ύπομείνασα ,τοσαύτα ήθελεν άπομακρύνεσθαι 

τού συζύγου της έπιστρέφοντος μετά εικοσιν έτη είς τήν 
πατρίδα του. Αλλ’ έλθέ μήτερ Εύρύκλεια, ετοιμάσου κλίνην
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στήθη της.

ΠΗΝΕΔ. Καλότυχε, ούτε ύπερηφανεύομαι, ούτε περιφρονώ, 

ούτε πολύ άπορώ, άλλα γινώσκω καλώς όποιος ήσο δτε έκ 
της ’Ιθάκης άνίχώρεις. Πλήν πήγαινε, Εύρύκλεια, έτοίμασον 
δι’ αυτόν κλίνην έκτος τού στερεού θαλάμου, ήν ό ίδιος είχε 

κατασκευάσει.

ΟΔΓΣ. Ω γύναι, πολύ πικρός είναι ό λόγος σου ούτος. Ποιος 

μετέθηκε τήν κλίνην μου εις άλλην θέσιν ; Τούτο μοι είναι 
δυσάρεστον. Μή θεός τις τό έπραξεν; διότι ούδεις θνητός 

ήδύνατο νά μεταχινήση τήν κλίνην μου, έχουσαν μέγιστον 

σημεϊον, δπερ έγώ αύτός έκαμον. Εις τδ περίφραγμα υπάρ­

χει κορμός ελαίας, έχων τό πάχος κίονος, τδν όποιον ειχον 
περιφράξει διά τοίχου έκ λίθων έ^εάείωσα δέ τδν θάλαμον 

κόψας τδν κορμόν, έφ’ ου κατεσκεύασα τήν κλίνην. Πλήν. δέν 
γνωρίζω ήδη, άν αύτη μένιρ είς τήν θέσιν της, ή κόψας τις 

τδν κορμόν τήν μετέφερεν είς άλλο μέρος.

ΠΗΝ. (Αναγνωρίζουσα, έκτης παραστάσεως τούτων, τον Οθυσ- 
σέα έναγκαλίζεται αυτόν λέγουσα.) Μή κακοκαρδίζεις κατ’ έμού 

Οδυσσεύ* οί θεοί μάς έδωκαν τοσαύτας ταλαιπωρίας, διότι έφθό- 

νησαν τήν αγάπην μας. έπιθυμούντας νά διέλθωμεν όμού τήν 

- νεότητά μας. Μή άγανακτής. μηδέ όργίζου κατ’ εμού, διότι δέν 

σέ ύπεδέχθην αμέσως, επειδή έφοβούμην μή έςαπατηθώ, διότι 

πολλοί τών άνδρών είσΐν άπαταιώνες. Ούτε ή Αργεία Ελένη θά 

συγκατένευεν εις έρωτα, άν έγνώριζεν δτι οί αρειμάνιοι παΐδες 
τών Ελλήνων έμελλον νά έπαναφέρωσιν αυτήν εις τήν 
πατρίδα της Ισως μέν θεός τις, ή θεά προέτρεψεν αυτήν εις 
τούτο, καί δέν έσκέφθη περί τών κακών, ύφ’ ών και ήμεΐς 
τδ πρώτον έπενθήσαμεν. Ηδη άφ’ ού μοί παρέστησες τά ση - 

μεΐα τής συζυγικής κλίνης μας, ήν ούδεις άνθρωπος μέχρι 
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τούδε είδευ, εχτδς ήυών καί της θαλαμηπόλου μΟυ, πείθεΐαΐ 

ή ψυχή μου, αυ καν τοσοΰτον σκληρά.

( Εναγκαλίζονται καί ζλαίουσι άμφότερο’..)

ΟΔΥΣ. Ω γόναν, ενσέτν δέν έφθάσαμεν εις τδ πέρας 

τών οεννών μας, έ’χομεν ακόμη πολλά βάσανα νά δοκιμάσωμεν 
κατά τήυ προφητείαν του Τενρεσίου. Πλήν άς μεταβώμεν είς 
τήν κλίνην όπως άνα’παυθώμεν.

ΙΙΗΧ. Η κλίνη είναι "έτοιμος κατά τήν επιθυμίαν σου* άλλ’ 

ειπέ μοί, οποίος είναι ό άγων ; δέν είναι κακόν νά τδ μάθω 

ηοη, άφ’ ου .καί μετά ταύτα θά τδ ακούσω.
ΟΔΤΣ, Καλότυχε, διατί μέ παρακινείς^ νά σοι είπω τώρα· 

ακολούθως θέλω σοι τά είπει, καί δέν θά κρύψω τίποτε* αλλά 
δέν θά εύχαριστηθής, καθώς ούτε εγώ χαίρω, γινώσκων ταυ τα* 
Επειδή δ μάντις Τειρεσίας μέ διέταξε νά περιέλθω πολλά ς 
πόλεις κρατών κωπία, εως ού φθάσ.ω είς ανθρώπους, άγνο* 
ούντας τήν θάλασσαν, και τρώγοντας τροφήν άνευ άλατος, οί- 
τινες δέν γινώσκουσι περί πλοίων ουδέ περί κωπίων* σημείον 
δε τούτων μ’ είπεν τδ έςής. ( Οπερ δέν θά σέ κρύψω.) Οπόταν 
απαντήσας με ετερος οδοιπόρος μοί είπ^ δνι κρατώ πτύον επί 
τών ώμων, τότε νά έμπήςω επί τής γης τδ κωπίον, και νά θυσι­
άσω είς τον άνακτα Ποσειδώνα* έπιστρέψας δέ είς τήν πατρί­
δα μόυ, νά θυσιάσω έκατόμβας είς όλους τούς αθανάτους θεούς. 

Ο θάνατος δέ θά μέ έπέλθη μακράν τής θαλάσσης, οπότε βαθύ 
γήρας θά μέ καταλάβη, καί οπότε οί λαοί μου θά εύδαίμο- 

νώσι. Ταύτα, μοί είπεν, ότι θά έκτελεσθώσί.

ΠΗΝ. Λοιπόν, εάν οί θεοί πσρέχωσιν εύτυχές τδ γήρας σοο5 
ελπίζομεν νά λη^μονήσωμεν τάς δυστυχίας.



ΠΓΑΞ’Σ ΠΕΜΠΤΗ.

ΣΚΗΝΗ Λ

Έν τη έςογη τοΰ Όδυσσέως, ό γέρων Λαέρτης κατερρυπω- 

μένος, σκ<λίζει φυτον τι, ό δέ Όδυσσεΰς, άφίνων τούς άκο- 
’7 ούθους τον, εισέρχεται μόνος αγνώριστος.

ΟΔΓΣΣΕΪΣ, οί ακόλουθοί του, καί ό ΛΑΕΡΤΗΣ. 
• \

ΟΔΤΣ (Πρδς τον Τηλέμαχον καί τούς λοιπούς άκολούΟουςτου.} 

Ηδη σε·ς είσελθ^τε είς τον οίκον, έγώ 8έ θά δοκιμάσω τδν πα­
τέρα μθΑ αν θά μέ γνωκση,ή δ/ι, μετά τοσαύτζ ετη έπανελθόν- 

τα. ( ύ:ο εισέρχονται έν τ /.· οίκω. αύ^δς δέ προχωρεί προς τδν 

γέροντα, καί λέγη προς αύτδν,) Ω γέρον, πόσον επιτηδείως καλλιερ­

γείς *δν κήπον! ούδέν φυτδν υπάρχει παραμελημένου* πλήν έπεθύ- 
μουν νά σ έρωτήσω τι, καί μή δυσαρεστηθής. Σύ ό ίδιός μοι 
μαίνεσαι ηθελημένος, 8έν πιστεύω δμως ό κύριός σου νά σέ 

άμελΓ], ως οκνηρόν, ούτε φαίνεσαι έκ τής μορφής σου, ώς ύπηρέ* 

της, διότι· ομοιάζεις βασιλέα* δι* 3 πρέπει νά έχης καλήν περί* 

ποίησιν, ώς αρμόζει είς γέροντα. Αλλ’ είπέ μοι? τίνος δούλος ει- 

. καί τίνος κήπον καλλιεργείς; προσέτι, άν ή νήσος αυτή, 

είς ήν ήλθουεν, είναι τώ δντι ή Ιθάκη, ώς μ’ είπεν προ ολί­
γου τις, δν άπήντησα ερχόμενος, καί δστις δέν άνέμενεν νά 
τδν έρωτήοω περί του ξένου μου, άν ζή ή άπέθανεν. Ην 8έ ού­

τος, δν ποτέ* έφιλοξένησα έν τφ οίκφ μου, δστις έλεγεν δτι 

κατάγεται έκ^τής Ιθάκης, υίδς τού Ααέρτου τού υιού τού Αρ- 

12.*
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τούτον επερίποιήθην έγκβφδίως· καί πλούσιος ών, ,τφ 
χάρισα πλούσια δώρα.

/ ΛΑΕΡ. Εένε, τώ οντι ήλθες εις τήν γήν, περί ής μ,' έρωτφς, 

και τήν όποιαν έξουσιάζουσιν 'άνδρες ύβρισταΐ και βίαιοι. Μα- 

ταίως έδώρησας είς τδν ξένον σόυ' άν τόν εύρισκες εις τήν Ιθάκην 
ήθελε σέ φιλοξενήσει και σ’ ανταμείψει μέ πολλά δώρα, Πλήν 

είπέ μοι, πόσα έτη παρήλθον, άφ’ δτου έφιλοξένη σας τον δυστυ­

χή εκείνον ξένον, τον χακόμοιρον υιόν μου, αν ύπήρξέ ποτέ, 

καί τον όποιον μακράν τής πατρίδος ,κα’· τών φίλων του, θά 

έφαγον οί ιχθύς τής θαλάσσης, ή θά έγένετο βορά τών θη­

ρίων και τών σαρκοφάγων ορνέων, και ούτε ή μήτηρ του τόν 
έσαβάνωσεν, ούτε ό πατήρ του νεκρόν τον εχλαυσεν, ούτε ή συ­

νετή σύζυγός του Πηνελόπη, κλείουσα τούς οφθαλμούς του, έ- 

θρήνησεν αυτόν επί τής νεκρικής κλίνης του, δπερ είναι χρέος 
όφειλόμενον εις τούς θνήσκοντας. Άλλ’ είπέ μοι, τίς είσαι; 

και ποία ή πατρίς σου, καί οί γονείς σου.
ΟΔΓΣ, Είμαι από τήν Άλύβαντα, υιός τού βασιλέως Ά- 

φείδοντός, ονομάζομαι δέ Έπίρητος. Άποπλανηθεϊς ήλθον 
ενταύθα, κάι ήραξα τδ πλοΐον μου εις τδ άκρον τής νήσσυ. 
Είναι ήδη πέντε ίτη, άφ’ δτου ό δύσμοιρος Όδυσσεύς αναχώρη­
σε χαίρων έκείθεν εις τήν πατρίδα του, υπό καλούς οιωνούς’ 
ήλπίζομεν δέ νά συναντηθώμέν ποτέ πάλιν, και νά φιλοςενηθώ- 

μεν. (’Εκ τής διηγήσεως τού Όδυσσέως επέρχεται εις τον Ααέρ- 
την σκοτοδεινίασίς ύπδ Ολίψεως, διότι άμα άκούσας, λαβών κόνιν 
μέ τάς χεΐράςτου ρίπτει αυτήν έπι τής κεφαλής του, βαρέως στε- 

νάζών ό δέ Όδυσσεύς συγκινηθεις, και μή δυνάμενος νά κρα- 

τηθή εις τδ θέαμα, δράμει, έναγκαλίζεται, και καταφιλεί τδν πα­
τέρα του λέγων.) Εκείνος, δι’ δν στενάζεις πάτερ, ιδού, έγώ 

ειμί’ ήλθον μετά είκοσιν έτη εις τήν πατρίδα μου. Παΰσον τούς 

θρήνους χαι τους στεναγμούς- σου, χ.αί· ας-σπεύσωμεν,-ήδη μά -
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λίστα, είς άλλο· διότι έφόνευσα τούς μνηστήρας είς τδν οίχ.όν 
μας, εκδικούμενος τάς ύβρεις καί τά κακουργήματα των.

ΛΑΕΡΤΗΣ. Έάν τφ δντι, σύ είσαι ύ υίόςμού Όδυσσεύς, 

καί ήλθες ενταύθα, είπέ μοι Ηανέν γνωστόν σημέϊον δπως 

πέισνώ.

ΟΔΥΣ. Ίδέ, πρώτον τήν πληγήν ταύτην, ήν μ’ έκροςένησεν 
έν τφ Παρνασσφ ό αγριόχοιρος· ιδού δέ καί τά δένδρα, άτι να 
μ’ έχάρισας ποτέ έν τφ κήπφ τούτφ· δεκατρείς απιδιάς, δέκα 
μηλέας, τεσσαράκοντα συκέας, καί πεντήκόντα σειράς κλιμά­
των, ών έκαστη έτριγάτο κατά διαφόρους έποχάς, φέρουσα παν­

τός είδους σταφυλάς.

(Είς τά σημεία ταύτα άναγνωρίζων ό Λαέρτης τον Όδύσσέα 

λυποθυμεΐ ύπδ τής συγχινήσεως, καί πίπτει είς τάς άγχά- 
λα.ς αυτού, ειτα δέ άναλαμβάνων λέγει.)

ΛΑΕΡ. Ζεύ πάτερ ! βεβαίως υπάρχουσιν ακόμη θεοί επί τού 

ευρέως Ολυμπου, έάν τφ δντι έτιμωρήθησαν, οί αύθάδεις καί 
βρισταΐ μνηστήρες* φοβούμαι δμως τώρα, μήπως οί Ιθακήσιοι 

τθάσωσιν ενταύθα καί διαδώσωσι καί είτ τάς πέριξ νήσους, καί 
μάλιστα είς τάς πόλεις τών Κεφαλλήνιου,"τάς ειδήσεις ταύτας 

τού θανάτου τών μ^στήρων.

ΟΔΥΣ. Θάρρει, καί μή φρόντιζε περί τούτων. Άλλ’ άς 
ύπάγωμεν είς τον οίκον τής έξοχης, δπου επεμψα προηγου­
μένως τδν Τηλέμαχον, καί τούς πιστούς βοσκούς.

/ Απέρχονται. )
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ΣΚΗΝΗ Β.

Οί ιθακήσια πληροφορήστε; περί τοϋ φόνοο τών μνηστήοων, 

τρέχουν πανταχόθεν όδχοόαε/α, ψπχυθεν της .4κ·ία; του 

Όδυσσέως, καί έκφέ-οντε; -ού· νεκ ,ού' τ υ 0 ■
πτουσιν. αύτούς“ ιΙμ/.., , , = - ■ - ■ _ , ?■' * ·■ (.·· 
καταλυπημέ/οι δντες: εν τω μέσφ δέ τ?ς συνελεύσεως ό Ευ­

πειθής, πατήρ του Άντινόου, δακρυρροών δημτ.γορεϊ.

ΕΓΠΕΙΘΗΧ, ΜΕΔΩΝ, ΑΜΘΟΡΙΟΣ 

καί διάφοροι Ιθακήσιοι.

ΕΠΙ. Ω φίλοι, κακόν μέγα έπροξένησεν ό άνθρωπος ούτος εις 
τούς. Ελληνας· διότι, τούς μέν τών υπηκόων του, όδτ,γήσας έπ 
τών πλοίων, μετ’αυτών, συναπώλεσε κη αυτούς, τούς δέ εξοχότε­

ρους έκ τών Κεφαλλήνων έφόνευσεν είς τήν έπάνο^ν του *Αλλ’ 

άγετε ταχέως, άς έπέλθωμεν κατ’ αυτού πριν ή ούτος ύπάγη εις 

τήν Πύλον ή τήν Ηλιδα* αλλω; θά μείνωμεν διά παντός κατη- 

σχυμένοι εις τούς μεταγενεστέρους· διότι είναι ατιμία - νά 
μάθωσιν δτι δέν έςεδικήθημεν τούς φονεΐς τών υιών καί ά$ελ~ 
φών μας· ούτε θέλει μ’ είναι πλέον ευχάριστου νά ζώ’ ποο- 
τιμώτερον μ’ είναι ν’ άποθάνω καί νά καταβώ τδ ταχύτερον 
εις τούς νεκρούς. Άλλ’ άγωμεν^ μήπως προλάβουσιν εκείνοι 
και άποπλεύσωστ.

( Απαρτες συγκινούντα^’ έν τφ μέσφ §έ αυτών εισέρχεται δ 

Μέόων καί ό Άοιδδς Φήμιος, τούς οποίους βλέποντας οί Ιθα­

κήσιοι εκπλήττονται* προς τούτους δέ λεγει ό ιΜέδων )

ΜΕΔΩΝ· Ακούσατε ήδη καί έυου, 1ΙΘ>κήσ οι* επειδή ό 
Οδυσσευς δεν ετ^ραξέ τι παρά τήν θελησιυ τών θεών διότι 

εγ-ω ο ίδιος ειδου* τήν αθάνατον θεάν ίσταμένην πλησίον του
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Όόυσσέως, καί όμοιάζουσαν καλ δλα μέ τον Μέντορα, ήης, ότέ 

μέν ένεδάρρυνε τον ’Οδυτσέα ότέ δέ. διήγείρε τού; μνηστήρας 

•προς επίθεοιν* οΐτινες'?>μω; ίτιπτον ά/ λεπαλλήλως,

ΑΛΐ8. ( Λαμβάνων τον λόγον.) ’ :·χ.ούσατε καί εμού-, ιθα­

κήσιοι Ταύτα νίλοι, έγένουτο έκ τής ανοησία; σσς* επειδή δέν 
έπείθ^σθε ούτε είς εμέ, *;υτε είς τδ> άρχοντα Μέντορα» διά νά 
παυσητε τούς υίούς σα^ τής πα.αλυιίας, οιτινες μέγα κακούρ­
γημα επραξαν, φθείροντες τά χτήματα^ καί ύβρίζοντες τήν γυ* 
ναϊκα γενναίου άνδρός* διότι ένόμιζον νά μήν έπανέλθιρ πλέον, 

Ηδη άς γίυγο ώς σάς λέγω, και ακούσατε τάς συμβουλάς μου. 

Καλλίτερου νά μήν ύπάγωμεν κατά τού ’Οδυσσέως, μήπως έπι~ 

σύρωμεν καί ί® ημών τον όλεθρόν»

(Δίχαγνωμούντες οί Ίθχκήτιοι, άτοτ·'ροντάι οί περισσότεροι τής 

κατά τού Όδνσ τεως έπιθέ^εοχ·. όί δέ λοιποί άρχηγούντος τού
• Ευπειθούς οπλίζονται, καί απεργού:αι κατ' έκεί/ρυ.)

ΧΙΟ1ΜΗ Γλ.

Οίκημα τής εξοχής τού Οδυσσέως., ένθα £?σίν ήθροισμέ- 
νοι οί περί αύτον. Ο Λαέρτης λούεται, χρίεται μέ ελατόν, 

καί ένόύεται ώραίαν χλκίναν* τόν όποιου βλέπων δ 0- 
δυσσεύς, αποτείνεται π.ός αυτόν μετά θαυμασμού.

<Λ

ΟΔΓΣΤΕΓΣ ΛΑΕΡΤΗΣ, ΔΟΛΙΟΣ 

κ,χ'. οί υίοί του,

ΟΔΥΣ Πάτε , θ·.'λ τι; τι^ν αιωνίου φαίνεται, θά σέ 

μετέβχλεν καί κ·α.τά' τδ.\άνάσ’τ^ψ..α, υήν ώρ<4τητ«

τής μορφής.
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ΛΑΕΡ. Ζεύ πάτερ, καί Άθηνά, χαι Απολλον ! Είθε χαι εγώ 
νά ήμην νεότερος, ώς δτε, βασιλεύων είς τους Κεφχάλήνας, 

■ίχυρίευσα. επί τής ηπείρου, τήν ώραίαν πόλιν Νήρικον ! άν τοι- 
οΰτος ών χβές είς τον οίκόν μου, κχΐ φέρων επ' ώμων τά όπλα, 

άντιπαρετασσόμην κατά τών μνηστήρων, πολλοί μέν τούτων 

ταχέως ήθελον λάβει τήν θάνατον έκ τών χειρών μου, συ δέ ή­
θελες εξιλεωθή ένδομύχως.

( Ενφ ουτοι κάθηνται περί τήν τράπεζαν, εισέρχεται ό γέρων 
Δόλιος μετά τών υιών του, ειδοποιηθείς περί τής έλεύσεως 

τοϋ Όδυσσέως* ΐστανται δέ έκπληκτοι, έ’λέποντες αυτόν.)

ΌΔ'ΐ’Χ. ( Προς τόν Δόλιον. ) Κάθησον, ώ γέρων, είς τήν 
τράπεζαν, καί άψες τήν έκπληξιν* διότι ένφ προ πολλοΰ έπι- 
θυμοΰμεν ν’ άρχήσωμεν τό φαγητό·/, καθήμεθα τοσαύτην ώβαν 

καί σάς περιμένομεν.

( Ο Δόλιος, άνοικταϊς άγκάλαις, τρέχει προς τόν ’Οδυσσέα, καί 

λαμβάνων τήν χεΐρά του φιλεΐ αυτήν λέγων.)

ΔθΛ* Ο αγαπητέ, άφ’ ού επανήλθες είς ημάς, οϊτινες 

κατά πολλά σέ έπιθυμοϋμεν, ένφ δέν ήλπίζομεν πλέον νά σέ 
ίδωμεν, άλλ’ οί θεοί σ’ έπανέφερον υγιή, ύγίαινε λοιπόν, καί 
χαΐρ=" 2ΐθε οί θεοί νά σοί παράχωσεν ευδαιμονίαν. Αλλ’ εί­

πε μοι, ή συνετή Πηνελόπη γινώσκει τήν ά^ιξίν σου, ή νά ·πέμ- 
ψωμεν προς αυτήν μηνυτήν τινα ;

Ύ
ΟΔΪΣΪ Ο γέρον, εκείνη γνωρίζει τΛέον, καί αή στενοχω* 

ρήβοα τούτα,

(Ο Δόλιος κάθηται, ώταύτω; χχΙ οί υιοί του, άσπαζόμενοι τήν 
χεΐρα τού Οδυσσέως, χαΐ τρώγουτι* |ΐετά Μ τό φαγητδν ό 
Οίυσσεύς λαμβάνει τόν λόγον.

ΟΔΥΧ Ας εξέλ^ τις νά παρατήρησή, μήπως οί Ιθακή­

σιοι ερχόμενοι έκ τής πόλεώς εναντίον αας μάς έπλησίασαυ»
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( Εξέρχεται είς υίδς τού Δολίου/ καί βλέπων τούς Ιθακήσιους 
πλησίον όντας, επανέρχεται, και λέγει πρδς τδν ’Οόυσσέα,)

Υ ί δ ς τοΰ Δολίου. ’ Ιδού εκείνοι εφθασαν, &ς όπλισθώμεν

ταχέως.
(Οπλίζονται αμέσως άπαντες καί εξέρχονται άρχηγοΰντος τοΰ

Οδυσσέως.)

ΣΚΗΝΗ Δ.

’Εν τη έξοχή τοΰ Όδυσσέως, οί κατ’ αύτοϋ έπελθόντες Ι­
θακήσιοι, έρχονται είς συμπλοκήν μετ’ αυτού· ή Άθηνά 
έπιφανεΐσα ύπδ τδ σχήμα τοΰ Μέντορος, ενθαρρύνει τδν 

Όδυσσέα.
ΟΔΥΣΣΕΥΣ καί οί μετ’ αύτοΰ, Ιθακήσιοι, 

καί ΑΘΗΝΑ.

ΟΔΓΣ. Τηλέμαχε, ήδη Θ’ άποδείξης μόνο;, ««ερχόμενος 

κατά τών εναντίων, οπού πολεμούσε μέν οί άνδρες αακρίνον- 

ται δέ οί άριστοι, δτι ουδόλως καταισχύνεις τδ γένος τών πα- 
τέοων σου, οΐτινες καί πρότερον έφημιζόμεθα, καθ’ άπασαν τήν 

νήν, διά τήν δύναμιν και τήν ανδρείαν μας.
ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. γνωρίσης, πάτερ μου, άν έ*ιθυμή 

τούτο ή ψυχή σου, δτι δέν καταισχύνω τήν γενναιάν σου, ως 

λέγεις.
ΛΑΕΡΤΗΣ. ( Χαίρων. ) 4Οποία ευτυχής ημέρα υπάρχει 

αύτη δι’ εμέ, ώ αγαπητοί θεοί ! βεβαίως χαίρω αρκετά, α- 
κούων δτι ο υιός μου καί ό εγκονός μου, άμιλλώνται περί 

αρετής.
ΑΘΗΝΑ. 11 υιέ τού ’Αρκεισίου, περιπόθητε πάντων τών 

τίλων, άφ’ ον έπικαλεσθής τήν γλαυκόπιδα κόρην, και τδν



πατέρα Δίκ? στ.ρέψον αμέσως, χμ ρίψον το άκόντιόν σου κατά 
τών εναντίων.

( Ένθαρρυνθεις ό Λαέρτης εύχεται ' είς τήν Άθηνάν καί τδν 

Δία, και αμέσως ρίπτει τδ άκόντιόν του, και φονεύει τδν 
Ευπειθή *Ο■’δέ Όδυσσεύς και ό Τηλέμαχος όρμούν κατά 
τών προμάχων, και εκατέρωθεν άρχεται ή μάχη. Εντού­
τοις ή Αθηνά, δι’ ισχύ ας**φωνής, εμποδίζει τήν μάχην 
λέγουςτα·)

ΑΘΗΝΑ Παυσατε, ω Ιθακήσιοι, τήν δλεθ>ίαν μάχην, 

και συμβ'βάσατε ταχέως τάς μετα-ύσας διαφοράς, χωρίς ποσώς 
νά χ >θή αίμα ( Τρόμος καταλαμβάνει τούς Ίθακισίους είς 

τήν φωνήν τής Αθήνας* τα όπλα πίπτουσιν εκ τών χειρών 
των, και τρέπονται προς τήν πόλιν' ό δέ Οδυσσεύς, μεγα* 
λοφώνως βοών, όρμφ κατ’ αύτό>ν. Κατά τήν στιγμήν ταύτην, 

κεραυνός τού Διό; πίπτει προ τών ποδών τής Αθήνας, ήτες 
λέγει πρδς τδν όδυσσέκ.) Ω διογενές υιέ τού Λαέρτου, πολυ­

μήχανε Οδυσσεύ, παυσον πλέον τής δλεθ ίας μάχης, και συμ­

βιβάσου μέ τδν λαόν σου, μήπως όργισΟή εναντίον σου ό υίδς 
τού Κρόνου, ό παντόπτη: Ζεύς-

(Ο Οδυσσεύς υπακούει άγαλλόμε·*ος, ή δέ Α&ηνκ επιφέρει τήν 
ειρήνην μεταξύ των. )

Τ Ε Λ Ο X
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